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Türk Kültürü Deryasını 
Araştıran Bir Kurum: 

Atatürk Kültür Merkezi

Prof. Dr. Sadık TURA!,

AKM Başkanı

Giriş

Kurumları şahıslarla kâim halden kurtarmak, 
faaliyetleri gelenekti bir düzene kavuşturmak, duy
gu ve düşünceleri birleştirici, bütünleştirici bir 
zeminde ortak paydanın ayrılmaz unsurlarından 
yapmak sanıldığından zordur. Türkiye Cumhuriyeti 
devleti m illî gücün ortaya çıkmasını sağlayıcı ve 
millî bütünleşmenin korunmasını gerçekleştirici 
kurumlar ve kuruluşlar aracılığıyla, siyasî, idarî, 
sınaî, malî ve askerî yapısını devam ettirmeye ça
lışmaktadır. Kurumların birinin diğeri ile ahenginin 
sağlanması özlenen ve beklenen bir durum olmakla 
beraber, sadece farklı görev alanlarıyla ilg ili olanlar 
değil benzer görevleri üstlenmiş kurum ve kuruluş
larda dahi, anlayış ve uygulamada dikkat ve titizli
ğe bağlı benzeşmezlikler bulunur.

Türkiye Cumhuriyeti’nin devleti ve milletinin 
temeli olarak devamını sağlayan kurum ve kuru
luşlardan biri de varlığı anayasada yer alan Atatürk 
Yüksek Kurumu ve onun bağlı kuruluşlarıdır. Ata
türk Kültür Merkezi, Atatürk Yüksek Kurumu'nun 
bağlı kuruluşlarından biridir.

Atatürk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşları
nın siyasî, idarî, sınaî, malî kurum ve kuruluşlarla 
ilgisi ve benzerliği yoktur. Yüksek Kurum ve bağlı 
kuruluşlar, Türkiye’nin sosyal ve kültürel meselele
rinden bir kısmının, hem tarihî zemindeki, hem 
yaşanan zamandaki durumunun tespitini, değer
lendirilmesini, hal çârelerini üreten akademik bir 
kuruluştur.

Yapılanmasına, sığ bir bürokrat kafa değil, 
geniş bir bilimsel birikim hâkim oldukça, veriminin, 
işlevinin ve etkisinin artacağına inandığımız Yüksek 
Kurum ile bağlı kuruluşlarının, bilimsel projeler 
bakımından, idarî ve malî bakımdan yeni bir model 
ile şekillendirilmesi gereğine inanıyoruz.

Bu giriş cümlelerinden sonra gayretlerimizi de 
ifade etmeliyiz.

Atatürk Kültür Merkezi'nde Meler Olu
yor?

Atatürk Yüksek Kurumu’nun vazgeçilmez bir 
parçası olan Atatürk Kültür Merkezi’nin faaliyetle
rin i “ 1993 Eklm’lne Kadar ’’ ve “1993 Eklm'- 
Inden Bugüne Kadar” olmak üzere ik i ana baş-
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Iiktâ toplamak mümkündür.

“1993 Ekim'inden 10 Temmuz 1997’ye  
Kadar” yaptıklarımızı ise, amaçlarımıza ve görev
lerimize paralel olacak şekilde şöyle gruplandıra- 
biliriz:

I) Millî Benlik ve Millî Kimlik Uyanışının 
Sağlanması; Millî Bütünleşmenin Hızlandırıl
ması,

II) Tarihî Şahsiyetlerimizin Doğru Tanı
tılması,

III) Bölücü Faaliyetlere Karşı Çıkılması,

İV) Türk Dünyasıyla Kültürel ve Sosyal 
Etkileşimin Bilimsel Zeminde Temellendiril- 
mesi,

V) Uluslararası Platformda Kültürümü
zün Dünya Önünde “Doğru” Tanıtılması.

Bu beş ana başlıkta toplayabileceğimiz faali
yetlerimiz,

A. Yayınlar (Kitaplar ve Dergiler),

B. Bilgi Şölenleri (Sempozyumlar ve 
Kongreler),

C. Konferans ve Paneller,

gibi ana kollardan sistemli olarak yürütülmektedir.

I. Millî Benlik ve Millî Kimlik Uyanışının 
Sağlanması; Millî Bütünleşmenin Hızlandırıl
ması: Dil, edebiyat, sanat, folklor, gelenek- 
görenek, inanç gibi ortak paydalarıyla b ir bütün 
oluşturan Türk kültürünün tarihini ve gelişmelerini 
bilimsel metodlarla incelemek, araştırmak, yaymak 
ve yayınlamak suretiyle m illî benlik ve m illî kim
l ik ’in uyanışının sağlanması, mikro-milliyetçilik 
yerine bütünleşmişliğin yaygınlaşması amacıyla 
çeşitli faaliyetler gerçekleştirilmektedir.

Gerek kitap ve dergilerimizde, gerekse düzen
lediğimiz bilimsel toplantılarda (sempozyumlar, 
kongreler, konferanslar, paneller), m illî benlik ve 
millî kimliğin uyanması sonucunda ulaşılacak bü
tünleşmişlik hedefine a it bilgi ve mesajlar açık ve 
örtülü olarak verilmektedir.

Bu konuda, özellikle Türk Kültüründe Nev

ruz Uluslararası Bilgi Şöleni (Ankara, 20-22 
Mart 1995)’nin bildirilerini içeren Nevruz, Türk 
Dünyasında Nevruz İkinci Bilgi Şöleni (Ankara,
19-21 Mart 1996)’nin bildirilerini içeren Nevruz 
ve Renkler, Sayın Prof Dr. Reşat Genç’in kaleme 
aldığı Türk İnanışları ile Millî Geleneklerinde 
Renkler ve Sarı, Kırmızı, Yeşil ile Bilâl N. Şimşir 
tarafından hazırlanan Avustralya Türk Edebiya
tı Antolojisi 1-11 adlı kitaplarımız zikredilmeye 
değerdir.

1I. Tarihî Şahsiyetlerimizin Doğru Tanı
tılması: Atatürk, “Türk çocuğu ecdadını tanıdıkça 
daha büyük işler yapmak için kendinde kuvvet bu
lacaktır. ’’ sözlerini söylerken tarih içinde devamlılık 
şuurunu şahsiyetlere bağlıyordu.1

Türklerin yetiştirdiği, kültürümüzün bilim, fi
kir, siyaset ve sanat gibi çeşitli alanlarını katkıla
rıyla zenginleştirip yüceltmiş şahsiyetlerimizin 
doğru tanıtılması; Türk insanında, hem bilgisizlik
ten doğan aşağılık duygusunu önleyip, “ait olmakla 
gurur duymak” şuuru kazandırıcı, hem de lâyık 
olmak kaygısı ve sorumluluğu uyandırıcı bilimsel 
bir tavır alıştır. Kültürümüzü yüzyıllardır etkileriyle 
ve katkılarıyla şekillendiren tarihî şahsiyetlerimiz 
“doğru’’ tanındıkça, hafızalardan silinmedikçe, 
kutup yıldızı gibi, toplumumuzun, hattâ başka top
lumların da, aydınlanmasına, aydınlık yolu bulma
sına yardımcı olurlar. Bu şahsiyetler millî benlik, 
millî kimlik ve m illî şahsiyetlerin uyarıcı ve koruyu
cularıdır. Bu manâda hem sebep, hem müsebbip
tirler. Mensup olunan toplumun geçmiş kişilerinden 
olumlu b ir şekilde bahsedilenlerimizin, övünülenle- 
rimizin ve örnek alınır türden olanlarımızın şahsi
yetleri ve eserleriyle unutulmaya terkedilmekten 
kurtarılıp, gündeme getirilmesi ve gündemde tu
tulması, hem şuurları aydınlatıp parlatacak hem de 
kimliğimizi idrak etmemize yarayacak etkili bir 
eğitim yöntemidir.

Bu anlayıştan hareketle Atatürk Kültür Mer
kezi tarihî şahsiyetlerimizin ve eserlerinin bilgi ve 
belgelere dayalı olarak doğru bir biçimde tanıtıldığı 
yayınlar yapmaktadır. Bu yayınlar gerek Türk Fikir 
ve Sanat Adamları Dizisi, Külliyatlar Dizisi, Divan
la r Dizisi, Hükümdar Divanları Dizisi, Mesneviler 
Dizisi, Uluslararası Kongre ve Sempozyumlar Dizisi 
gibi başlıklar altında sıralanmakta olan süresiz
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yayınlar halinde, gerekse süren yayınlarımızdan 
biri olan Erdem adlı dergimizin b ir sayısı ya da bir 
cildinin bir tarihî şahsiyete hasredilmesi suretiyle 
okuyuculara sunulmaktadır.

Yine bu cümleden olmak üzere, Atatürk Kültür 
Merkezi'nin merhum kurucu başkanı Aydın Sayılı 
zamanında seçkin tarihî şahsiyetlerimizi konu edi
nen “Uluslararası İbn-i Türk, Harezmî, 
Fârâbî, Beyrûnî ve İbn-i Sinâ Sempozyumu” 
(9-12 Eylül 1985, Ankara), “Uluslararası Mimar 
Sinan Sempozyumu ’’ (24-27 Ekim 1988, Ankara) 
ve “Uluslararası Yunus Emre Sempozyumu” 
(7-10 Ekim 1991, Ankara) gibi uluslararası bilimsel 
toplantılar düzenlenmiş, konuya gösterilen hassasi
yet “1993 Ekiminden Bugüne K adark i dö
nemde daha da ivme kazanarak, sırasıyla “Uluğ 
Bey ve Çevresi Uluslararası Sempozyumu” (30 
Mayıs -1 Haziran 1994, Ankara), “Manas Destanı 
ve Etkileri Uluslararası Bilgi Şöleni” (21-23 
Haziran 1995, Ankara), “Manas Destanı ve Et
kileri Uluslararası Bilgi Şöleni” (24-26 Haziran 
1995, Konya), “Manas 1000. Yılı Kutlamaları” 
(21-31 Ağustos, 1995, Bişkek-Kırgızistan) ve 
“Nasreddin Hoca Uluslararası Bilgi Şöleni” 
(24-26 Aralık 1996, İzmir) adı altında uluslararası 
toplantılar gerçekleştirilmiş, bu toplantılarda su
nulan bildiriler, son yapılan toplantı hariç, kitap 
halinde yayınlanmıştır.

Bu uluslararası bilgi şölenlerinden biri olan 
“Uluğ Bey ve Çevresi Uluslararası Sempozyu
mumun ardından yurtiçi ve yurtdışı bilim çevrele
rinden çok olumlu yankılar aldığımız özellikle zik
redilmelidir. Bu sempozyumda sunulan bildirileri 
içeren yayınımızın A.Ü. Fen Fakültesi öğrencilerinin 
eğitiminde bir ders kitabı olarak kullanılmaya baş
landığı yolundaki sevindirici haber bizi ziyadesiyle 
memnun etmiştir.

Tarihî şahsiyetlerimizi doğru tanıtmak, 
“Atalarımızın ruhlarının şâd olmalarına vesîle ola
bilmek" yolundaki şerefli görevimizin şuuruyla sarf 
ettiğimiz zevkli gayretin ürünlerinden olan iki güzel 
kitabımızı da yeri gelmişken belirtmeliyiz. Bunların 
birincisi, tıb bilimine dünyanın ulkundan görünen 
katkılarla hizmette bulunmuş, milletimizin yetiştir
diği seçkin şahsiyetlerden biri olarak dünyanın

övüncü olmadan önce biz Türklerin övüncü olması 
gereken İbn-i Sînâ'nm, Prof. Dr. Esin Kâhya tara
fından Türkçeye çevrilmiş bulunan El-Kânûıı Fl’t- 
Tıbb adlı beş ciltlik eserinin birinci cildi olan El- 
Kânûn Fi’t-Tıbb (Birinci K itap) ’tir. İkincisi, yine 
Prof Dr. Esin Kâhya tarafindan hazırlanmış olan. 
Türkiye'de çağdaş anatomi çalışmalarının başlan
gıcı olarak kabul edilen, Türkçe olarak kaleme 
alınıp içinde incelenmeye değer bir anatomi ter
minolojisi sunan Şemsedîn-i İtaki'nin Resimli 
Anatomi Kitabı dır.

111. Bölücü Faaliyetlere Karşı Çıkılması:
Bilindiği üzere, Türkiye’de ve Türk Dünyasında, 
ortak kültür değerlerinin doğru tanınmasının ve 
millî kimlik, m illî benlik uyanışının getireceği m illî 
bütünleşmeyi bölüp parçalamak amacıyla faaliyet
lerde bulunan iç ve diş fitne odakları mevcuttur. Bu 
odaklarca, gerek Türk kültür dünyasında gerekse 
Türk siyaset hayatında b ir zihniyet kirlenmesi ya
ratmak üzere bulanıklaştırılıp birer propaganda 
malzemesi haline getirilmeye çalışılan kavramların, 
konuların tarihî, sosyolojik, kültürel açıdan aydın
latılmaları, bilimsei  b ir zemine oturtulmaları zaru
ridir.

Bulanıklığından dolayı iç ve dış fitne odakları
nın kullanmaya çalıştıkları kavramlardan özellikle 
ikisi, Türk duyuş, düşünüş, kabulleniş ve davranış 
dünyasının ortak paydasında yer alan Nevruz ve 
Renkler (Sarı-Kırmızı-Yeşii)dir.

Nevruz ve Renkler konusunda Atatürk Kültür 
Merkezi, “Türk Kültüründe Nevruz Uluslarara
sı Bilgi Şöleni” (17-19 Mart 1995, Iğdır), “Türk 
Kültüründe Nevruz Uluslararası Bilgi Şöleni”
(21-23 Mart 1995, Ankara), “Türk Dünyasında 
Nevruz ve Renkler İkinci Uluslararası Bilgi 
Şöleni” (19-21 Mart 1996, Ankara) olmak üzere 
üç adet uluslararası bilgi şöleni gerçekleştirmiştir 
Nevruz bayramının kutlandığı günlere denk getiri
len bu bilgi şölenleri Nevruz kutlamalarına ayrı bir 
renk katmıştır. Bu bilgi şölenlerinin bildirilerini 
topladığımız Nevruz ile Nevruz ve Renkler baş
lıklı ik i ayrı kitap okuyucuların yoğun ilgisine ve 
talebine maruz kalmıştır. Atatürk Kültür Merkezi 
1997 yılında da konuya gösterdiği hassasiyeti ek
siltmeden, sayın Prof. Dr. Reşat GENÇ tarafından
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kaleme alman Türk İnanışları ile Millî Gelenek
lerinde Renkler ve Sarı-Kırmızı-Yeşil adlı ki
tapçığı yayınlamıştır.

Bu anlamda, yayınlarımız arasında bulunan 
Dr. Yaşar Kala fa f in  Doğu Anadolu’da Eski Türk 
İnançlarının İzleri, Rıfat Araz'm Harput’ta Eski 
Türk İnançları ve Halk Hekimliği ve Süleyman 
Kazmaz’m Sarıkamış’ta Köy Gezileri adlı çok 
değerli eserlerini de övünerek takdim etmiş bulunu
yoruz.

Atatürk Kültür Merkezi, çirkin b ir oyun olan 
mezhep kavgasını teşvik edip körükleyenlere karşı 
da Türklük şemsiyesi altında Alevi-Sünni bütünleş
mesini sağlamak amacıyla Erdem dergisinin 22, 
23, 24, sayılarını ihtiva eden Hoşgörü cildini ya
yınlamıştır.

Atatürk Kültür Merkezinin bölücülük faali
yetlerine karşı aldığı b ir başka bilimsel tavır da 
çeşitli bölücü ve siyasî eğilimlerle başka milletlere 
mal edilmek istenen Türk halısına, dolayısıyla Türk 
sanatma sahip çıkmak şeklinde olmuştur. Bu a- 
maçla “Türk Soylu Halkların Halı, Kilim ve 
Cicim Sanatı Uluslararası Bilgi Şöleni” (27-29 
Mayıs 1996, Kayseri, 30-31 Mayıs 1996 Yahyalı) 
adlı, konunun uzmanlarınca bilimsel b ir zeminde 
ele alındığı b ir toplantı düzenlenmiştir. Ayrıca, 
Atatürk Kültür Merkezi 1997'de üç aylık halı, do
kuma ve işleme sanatları dergisi olan Arış (Türkçe- 
İngilizce) adlı süreli yayının I. sayısını da çıkarmış 
bulunmaktadır.

İV) Türk Dünyasıyla Kültürel ve Sosyal 
Etkileşimin Bilimsel Zeminde Temellendlril- 
mesi: Dünya üzerinde geniş bir coğrafyaya yayılmış 
bulunan Türk soylu halklar arasındaki ilişkilerin 
geliştirilmesi ve Türk Dünyasının “Mutlak Ortak” 
değerlerinin aydınlatılması için dağınık ve sistemsiz 
çalışmalar yerine plânlı, sistemli, etkili bilimsel 
çalışmalara ihtiyaç vardır. Türk Dünyasındaki bü
tünleniş açısından bu vazgeçilmez bir ihtiyaçtır.

Türk soylu halklar arasındaki “Mutlak Ortak’’ 
değer ve davranışlar, kabuller ve tavır alışlar en 
çok edebiyat alanında kendini gösterir. Bu bakım
dan nesiller arası benzeşmeyi, yüksek seviyede 
birlik oluşturan bütünleşmeyi, iletişimi sağlayacak

araçlardan biri ve en önemlisi edebî metinlerdir.

Ne var ki, gerek Türkiye'de gerekse Türk Dün
yasında biyografi veya bibliyografiye boğulmamış, 
edebiyat tarihi ile kültür ve medeniyet tarihi ayırı
mını yeterince yapmış olmak şartı ile, edebî eserleri 
esas alan bilgi, zihniyet, iman ve zevk tabakalarına 
ait ürünlerin tarihi olan bir Türk Edebiyatı Tari
hi yazılmamıştır. Diğer taraftan Türk Dünyasının 
klasikleri sayılan edebî şahsiyetlerin biyografilerini 
ihtiva eden ansiklopedik bir eser de bulunmadığı 
gibi, hem aslî şivelerinin, hem de Türkiye Türkçe
s i  aktarılmasının sağlandığı analojik bir eser de 
yoktur.

Atatürk Kültür Merkezi Türk Dünyasıyla kültü
rel ve sosyal etkileşimi bilimsel zeminde temellen
direcek bir faaliyet olan Türk Dünyası Edebiyatı 
Projesi’ni 1994 yılında gündeme getirmek sure
tiyle bu eksikliği giderme yolunda önemli bir adım 
atmıştır. Proje, Türk Dünyası Edebiyatı Tarihi 
nin ve Edebiyat Terimleri Ansiklopedileri Söz
lüğü ’nün hazırlanması, Türk Edebiyatının klasik
leri sayılan edebî şahsiyetlerin biyografilerinin ve 
eserlerinin Türk Dünyasında yaygınlaştırılması 
faaliyetlerini kapsamaktadır.

Bu projenin ürünü olacak Türk Dünyası E- 
debiyatı Tarihi, Türk Dünyası Edebiyatçıları 
Ansiklopedik Sözlüğü, Türk Dünyası Fikir ve 
Edebiyat Metinleri Ansiklopedisi, Edebiyat 
Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik Sözlü
ğü başlıklarını taşıyan, tamamlandığında 33 cilt,
20.000 sayfalık bir kütüphane oluşturacak olan bu 
eserlerin hazırlıkları devam etmekte, Türkiye'den ve 
Türk Dünyasından pek çok bilim adamı proje ile 
ilg ili madde, bölüm, kısım yazmakta ve antoloji için 
metin seçmektedir.

Atatürk Kültür Merkezi Türk Dünyasıyla kültü
rel ve sosyal etkileşimi sağlamak amacıyla çeşitli 
yayınlar da yapmaktadır. Örneğin:

Ayfer Kaynar, Dr. Bay m ir za Hay! t ’in E- 
serleri ve Faaliyetleri Hakkında Bildirilen 
Fikirler i, Ankara 1994;

Ayfer Kaynar, Dr. Baymirza Hay!fin E- 
serleri ve Faaliyetleri Hakkında Bildirilen Fi
kirler ii: Eski S en e tle r  Birliği ve Etki Alanı,

Bilge 6 1997/Yaz 13



Ankara 1996;

Nebi Hazri, Ömür Çınarından Yapraklar,
Ankara 1995;

Hamit Nutki, Her Renkden Dünenden Bu
güne, Ankara 1996;

Keneş Yusupov (Çev. F. Türkmen, A. İnayet), 
Manas Destanı, Ankara 1995.

Manas Destanı ve Etkileri Uluslararası 
Bilgi Şöleni, AKM Yayını, Kongre ve Sempozyum 
Bildirileri Dizisi, sayı 4, Ankara 1995;

Manas 1000 Bişkek Bildirileri, Ankara 
1997.

Atatürk Kültür Merkezi'nin ik i büyük projesi 
var: Türk Dünyası Edebiyatı projesi ile Türk 
Kültürünün Çevre Kültürlerle Etkileşimi pro
jesi... Bu iki proje yanında, Atatürk Kültür Merkezi, 
23 Mayıs 199Tde Türkmenistan Bilimler Akademisi 
ile Yüksek Kurum arasındaki bilimsel işbirliğini ve 
etkileşimi sağlayacak bir projeyi imzalamıştır. Ça
lışmaları Ekim 199Tde yapılacak olan proje ön 
müzakerelerden sonra başlatılacaktır. Türkiye- 
Türkmenistan sosyo-kültürel yapı araştırmasına 
ilişkin projemizle ilg ili geniş bilgilere 20 Ekim'de 
elinize ulaştırmayı planladığımız Bllge’nin Güz 
sayısı olan 14. sayımızda yer vereceğiz.

Türk Dünyası ile ilişkilerimizin geliştirilmesi 
amacıyla, Atatürk Kültür Merkezi'nin Türk Dünya
sından seçtiği şeref ve haberleşme üyeleri bulun
maktadır. Atatürk Kültür Merkezi'nin şeref üyeleri 
olarak seçilen Türkmenistan'dan Agamemmed 
HOCAMEMMEDOV, Azerbaycan'dan Kamil Veliyev 
NERİMANOĞLU, Kazakistan'dan Abdülmalik Nİ- 
SANBAEVYİÇ, İran'dan Hamit NUTKTnin 12.6.1997 
günü beratları törenle takdim edilmiştir. Bu tören 
hakkındaki izlenimleri bu sayımızda okuyabilirsiniz.

Ayrıca Atatürk Kültür Merkezi süreli yayınla
rından olan Erdem, Bilge ve Arış'm Türk Dünya
sında temsilcilikleri bulunmaktadır. Bilge dergisi
nin Türk Dünyasındaki temsilciliğini Azerbaycan'
dan Prof.Dr. Kamil VELİYEV, Türkmenistan'dan Dr. 
Cebbarmehmed GÖKLENOV, Kazan'dan Renat MU- 
HAMMEDİN, Kırım’dan Şakir SELİM, Nahcivan'dan 
Ebülfez Kulu AMANOĞLU, Romanya’dan Cenan

BOLAT; Arış dergisinin temsilciliğini ise Azerbay
can'dan Prof.Dr. Rasim EFENDİ, Türkmenistan'dan 
Prof.Dr. Orazbay ÖREYEV, Özbekistan'dan Tahir 
KAHHAR yapmaktadır.

V) Türk Kültürünün Uluslararası Plat
formda Dünya Önünde "Doğru" Tanıtılması:
Türklerin dünya medeniyetinin tarihsel gelişimine 
inkâr edilemez katkılarının yüksek seviyede bilimsel 
araştırmalarla tespit edilme imkânı olmasına rağ
men, kültürümüzün seçkin göstergelerini oluşturan 
çeşitli ürünlerin, sembollerin, siyasî eğilimlerle 
başka kültürlere mal edilmek istendiği, hattâ bu 
doğrultuda uluslararası platformda, Avrupa ve 
Amerika'da, gerçeklikten uzak iddialarla dolu çeşitli 
faaliyetler yapıldığı bilinmektedir.

Atatürk Kültür Merkezi, Türk Kültürünün dün
yaya "doğru” tanıtılmasını m illî ve ilm î bir görev 
saymaktadır. Bu amaçla sınırlı bütçesine rağmen 
etkisi ve önemi göz ardı edilemeyen nitelikte ulusla
rarası bilimsel toplantılar düzenlemektedir. Atatürk 
Kültür Merkezi daha fazla maddi destek sağlandığı 
takdirde bu önemli faaliyetini sürdürmek amacın
dadır. Daha fazla sayıda uluslararası bilimsel top
lantı düzenlemenin daha fazla ekip ve maddi destek 
gerektirdiği ise su götürmez b ir gerçektir.

Atatürk Kültür Merkezi, 1997 yılı 3-7 Kasım 
günlerinde IV. Uluslararası Türk Kültürü 
Kongresi'ni yapacaktır. Cumhurbaşkanımız Sayın 
Süleyman Demirel'in yüksek himayelerine aldığı ve 
bir bakıma Türk Dünyasıyla etkileşimin ortaya 
çıkacağı bu kongreyle ilg ili çok geniş bilgilere Güz 
sayımızda yer vermeyi plânladık. III. Uluslararası 
Türk Kültürü Kongresi’nin bildirilerinin ise, 
basımı tamamlanmış, kapak ve cilt işlemleri yapıl
maktadır.

Atatürk Kültür Merkezi yayınlar yoluyla da 
kültürümüzü dünyaya “doğru’’ tanıtmak işini sür
dürmektedir. Bu itibarla, 1985’te yaym hayatına 
başlayan ve 28, sayısına ulaşmış olan Erdem, 
1994’te çıkarılmaya başlanan ve 13, sayısına ulaş
mış olan Bilge ve 1997'de I. sayısı ile yaym haya
tına başlamış olan, Türkçe/İngilizce yaym yapan 
Arış dergileri çıkarılmaktadır. Bunlardan özellikle 
Arış dergisi, geçmiş ile günümüz arasındaki bağın 
kurulmasında büyük rol oynayan, Türk kültürünün
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geniş yelpazesi içinde yer alan, değişik kültür or
tamlarına girmesine rağmen toplumumuz içindeki 
değişmez yerini tarih boyunca korumuş olan hah 
sanatımızı bilimsel yönüyle uluslararası platforma 
çıkarmış olmaktadır. Arış adlı dergimizin, Polon
ya’dan Prof.Dr. Tadeuzs MAJDA, Macaristan’dan 
Ferenc BATAR!, Japonya'dan Prof.Dr. Toyokazu 
WATANABE, Rusya Federasyonu’ndan Dr. Natalia 
NEKRASOVA olmak üzere dünyanın çeşitli yerlerin
de temsilcileri bulunmaktadır.

Atatürk Kültür Merkezi'nin dünyada seçkin 
bilim adamlarından oluşan şeref üyeleri bulun
maktadır: Jean Paul ROUX-Fransa, Warren ve Bar
bara WALKER-Amerika, Masao MORİ - Japonya, 
Hakim Mohammed SAİD - Pakistan, Omelian PRIT- 
SAK - Ukrayna, Michael MEINECKE - Almanya, N. 
A. BALOCH - Pakistan, Dr. Johanna Zick NİSSEN - 
Almanya, Akmal AYYUBİ - Hindistan, Nasrullah 
MÜBEŞŞİR - Mısır, ( yeni seçilen ve 12.6.1997’de 
beratı takdim edilmiş olan) Bay Mirza HAYİT - Al
manya.

Atatürk Kültür Merkezi, kültürümüzü dünyaya 
tanıtma ve yayma amacıyla yayınladığı kitap ve 
dergileri, dünyanın çeşitli yerlerinde bulunan, bu
gün için, 76 Türk Derneği, 119 Türkoloji Enstitüsü, 
190 Türkolog ve 60 Bilimsel kuruluşun kütüphane
sine, onların yayınlarıyla değişim yapmak suretiyle, 
göndermektedir.

Sonuç

Atatürk Kültür Merkezi kuruluşundan “1993 
Ekim’ine kadar ’’ 49 adet kitap ve 18 adet dergi 
(Erdem); “Ekim 1993’den bugüne kadar ’’ da 
57 adet kitap 23 adet dergi (Erdem, Bilge, Arış) 
çıkarmış durumdadır. Yine “1993 Ekim’ine ka
dar ” 5 adet, “1993 Ekim’inden bugüne kadar’’ 
ise 9 adet uluslararası bilgi şöleni gerçekleştir
miştir. Merkezimiz, “Ekim 1993’e kadar” An
kara içinde 57, Ankara dışında 77 olmak üzere 
toplam 134 adet, “1993 Ekiminden bu güne 
kadar” da Ankara içinde 69, Ankara dışında 89 
adet, toplam 158 konferans düzenlemiş bulunmak
tadır. Ayrıca, “1993 Ekiminden bu güne ka
dar” da 10 Kasım ve Haftası münasebetiyle 25

adet konferans gerçekleştirilmiştir.

Merkezimizde 1 Başkan, I Merkez Sekreteri, 5 
şube müdürü, 7 şef, 13 uzman, 1 sayman, I vezne
dar, 2 kütüphaneci, 5 memur, 2 ambar memuru, 1 
bilgisayar işletmeni, 3 daktilograf, 2 şoför, 1 dağıtı
cı, 4 hizmetli ve 1 bekçi olmak üzere toplam 50 
adet personel Hilen çalışmaktadır. Nitelikçe üstün 
olmalarına rağmen sayıca yetersiz olan bu kadro
nun zenginleştirilmesi gerekmektedir.

Atatürk Kültür Merkezi, her birini başlıbaşma 
bir varoluş sebebi olarak benimseyip onurlu bir 
görev şuuruyla gözler önüne sergilediği yukarıda 
ana başlıklarla verilen ciddi ve etkili faaliyetlerini 
sayıca yetersiz bir ekip ve sınırca dar bir bütçeyle, 
ayrıca tamamen kişisel girişimler neticesinde temin 
edebildiği bazı kamu kuruluşlarının maddî desteği 
ve reklâm gelirleri ile bu güne kadar gerçekleştir
miş bulunmaktadır. “Marifet iltifata tâbidir" de
mişler. Biz, bizi ayakla tutan ve çalışmalarımızı 
hedeflerimiz yönünde yorulmadan yürütmemizi 
sağlayan gördüğümüz değer ve ilgiden memnunuz. 
Bu konuda en ufak bir şüphe ve şikâyetimiz yoktur. 
Ne var ki, ekip ve maddi destek açılarından güçlen
dirilmek en büyük arzumuz ve ihtiyacımızdır. Bu 
ihtiyaç kendini o kadar hissettirmektedir ki, 6 Ma
yıs’ta basılan Bahar sayımızı dağıtacak eleman 
bulamadığımızdan dergimizin dağıtımını ancak 
Haziran ayında başlatabildik. Mâlî imkânsızlık 
sebebiyle en az dört yıldır bekletilen yaklaşık yirmi 
yazarın eserini üzülerek iade etmek zorunda kaldık. 
Diğer taraftan, beş yıl içinde inceleme raporları 
tamamlanıp parasızlık yüzünden bastırılamayan 
eser sayısı ise kırkı aştı. Hâlen matbaalarda 10 
Temmuz 1997 itibariyle onaltı kitabımızın basımı 
devam ediyor.

Genç, enerjik ve ciddîye alındıklarında ciddî 
işlerin başarılarına imza atacaklarına inandığım 
fakat memur maaşıyla çalışan uzmanlarıma, benim 
diğer mesâi arkadaşlarıma alenen teşekkür etmeli
yim, etmeliyiz.

DİPNOT

I. Geniş bilgi için bkz.. Sadık TURAL. Şahsiyetler ve Eser
ler, Ankara, 1993, s. 9-11.
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MAKALELER

T ürkmenistan’da 
Günümüzden Geçmişe, 
Geçmişten Günümüze 

Bir Yolculuk...

Recep BİLGİNER

Gazeteci-Yazar

Uzun, sonu gelmez bir trajedidir tarih! Her ülke 
için olduğu gibi, Türkmenistan için de öyle.

Batıya göç eden Oğuzların bu topraklardan ay
rılmayan bir koludur Türkmenler ve tarihin bu sonu 
gelmez dramını bütün boyutları ile yaşamışlardır. 
Düşmanla, doğayla, çok ağır iklim koşulları ile sava
şarak. Ama, çok dayanıklı bir millettir Türkmenler. 
Dinlerini, dillerini, ulusal onurlarını, yabancı ege
menliğin altında bile korumuşlardır.

Tarih boyunca, savaşlar, istilâlar yaşamışlar, 
ama, kendi ulusal benliklerini korumuşlardır.

Tarih kalıntıları arasında gezerken, hep, yaz
mak istediğim bir şiirin ilk dizeleri döküldü ağzım
dan:

“Yağmacı bir eldi ona uzanan
Önce düşman
Sonra zaman
Acı anılardır geride kalan!”

Düşman da kim? Önce Cengiz Han ve ordusu. 
Hani derler ya düşman etmez akrabanın akrabaya 
ettiğini. Yedi kat yabancı mı Cengiz Han ve askerle
ri? Türkmenlerin ataları Oğuzlar da, kötü iklim ko
şullarından kaçıp batıya yönelmemişler miydi, Cen
giz Han ve askerleri gibi.

Türkmenistan kapalı bir bölge. Topraklarının 
beşte üçü çöl. Kurulmuş şehirlerin çevresinde varo
lan yeşillik, sanki çöl ortasında birer vaha.

Cengiz Han’ın yağmalamasını yüz yıllar sonra, 
Ruslar tamamlamış. Sadece yakıp yıkmakla, öldür
mekle kalmayarak, Türkmenlerin ulusal bilincini, 
yani ulusallık ruhunu da yok etmeye çalışarak.

Bereket versin, bu konuda, tam bir başarıya u- 
laşamadan çekip gitmişler. Derin izler bırakarak, bir 
toplumun bağımsızlığa kavuştuktan sonra, kendi 
yağıyla kavrulabilmesi, insanca yaşayabilmesi için, 
gerekli altyapıyı oluşturma gereğini duymadan. 
Açıkçası, bir gün nasıl olsa, çekip gideceği, ama, o 
ülkeyi hep kendisine muhtaç biçimde bırakmak dü
şüncesi ile. Zamanın yağmalamasına gelince. Merv’- 
de gözlerimle gördüm. 1157 yılı Nisan ayında ölen 
Sultan Sencer'in o görkemli yüksek iki katlı türbesi
nin bütün iç çinileri, dış çinileri Cengiz tarafından
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sökülüp götürülmüş. Sonra da mimari baş yapıtı olan 
türbe kendi kaderine terkedilmiş. Koskoca bir tarihi, 
zamanın yağmasına bırakırcasına.

Türkmen mimarisinin bir yapı özelliği olan be
yaz tuğla ile örülmüş duvarlarının dökülmüş sıvala
rının altından oyuklar çıkmış ortaya. Bir süredir 
başlayan restorasyon için kurulmuş tahta iskelelerin 
arasından kuşlar uçup cıvıldaşıyor. Coşkudan mı bu 
söyledikleri cıvıltılı türküler, yoksa ovanın kavurucu 
sıcağından kaçıp yüksek kubbenin altında serinlemek 
için mi? Belki de, ihmal edilen, yağmalanan bu tarih 
hazinesi için, kendi dillerince ağlıyorlar.

Keşke Süleyman Peygamber gibi kuş dili bil
seydim de halleşseydim onlarla.

İki kapısı var, bu ölüm mihmanhanesinin. Ova
nın sıcağını önüne katıp getiren rüzgar, hava akı
mıyla serinliyor biraz.

Dışarıya güneşe çıkınca, güneşin keskin ve 
parlak ışıklarıyla gökten lavlar iniyor gibi. Gök kub
be denilen bu sonsuzluğa uzanmış fırının bütün ka
pakları açılmış sanki. Yerden de gökyüzüne, ateş 
püskürüyor. Tarihte uğranılmış zulümlere, haksız
lıklara toprak ana tarafından yükseltilen bir öfke mi 
bu? Bu sıcağa kar dayanmasa da, Sultan Sencer 
Türbesi, yine de dayanmış yüzyıllardır. Daha da çok 
dayanacağa benziyor. Tıpkı Türkmen kardeşlerimi
zin tarihçe bilinen inatçılıkları gibi, Sultan Sencer 
Türbesi de zamana dayanma direncini göstermiş 
ustalıkla.

Türbenin tam ortasında, kumaşlarla örtülmüş 
sandukasından Sultan Sencer’in ruhu çıkmış da tür
benin içinde dolaşıyor gibi geldi bana. Tarihi onu 
ruhundan dinlemeye çalıştım.

Türbenin çevresinde kazılar var. Eski Merv 
(Ruslardan sonra Mary denmiş her nedense) yavaş 
yavaş toprak üzerine çıkarılıyor. Bir kaç yüz metre 
ötede, hâlâ tam olarak yıkılmamış kalesinin surları 
yükseliyor. Yer yer yıkılmış, aradaki boşluklardan 
yollar geçiyor olsa da tarih dile geliyor bu surlarda.

Kötü doğa koşullarına, büyük bölümü çölleşmiş 
vatan topraklarına dayanabildiği kadar dayanmış 
Türkmen obaları. Kuzeye, kuzey batıya, sonra batıya

ve güney batıya yönelmişler dalga dalga. Doğuşun
dan gelen düşman saldırılarından kaçıp kurtulmak 
düşüncesiyle.

Kolay mı? Kalan insanların, soyuyla sopuyla 
yaşadığı yurdundan yâd ellere göçmesi. Bu yeni bir 
yurt edinme amaçlı göçlerin özünde, özgürlüğe ka
vuşma düşüncesi de yatıyor.

Prof. Faruk Sümer’in Cenupta Türkmen Oy
makları eserinde yazdıkları geldi aklıma. Zaman 
zaman, Türkmenistan’dan Anadolu ile birlikte, Ku
zey Irak ve Halep çevresine de büyük ve sürekli 
göçler olmuş. Annemin dedesinin yüzyıl önce Ker
kük ve çevresinden Adana'ya göç ettiklerini anımsa
yınca ve özellikle Göktepe savaşlarının geçtiği yerle
ri gezince bir şimşek çaktı kafamda. Burada, boğaz
lanarak acımasızca öldürülen Türkmenler arasında, 
bir kaç göbek geriden, bir yakınımın da olabileceğini 
düşündüm. Kan bağı olmasa da, duygu ve dil bağı 
yetmez mi bu çağrışımı yapmaya?

Türkmenistan’ın başkenti Aşkaabad'da tanıştı
ğım bir tarih uzmanı, "üzerinde yaşadığınız kutsal 
toprak Anadolu’da kurulmuş devletler halkının 
gökten zembille inmediklerini" söyledi.

Türk boylar, buradan Anadolu'ya gidip orasını 
yurt edinince, çok eskilerden oralarda yaşamış, başka 
uluslar da buldular kuşkusuz. Bunların bir bölümü 
Orta Asya kökenli olsalar bile, önemli olan, buralar
dan oralara göç edenlerin bugün bir bağımsız devlet 
bayrağı altında yaşıyor olmalarının da payı var. 
Devletimizin dünü olduğu gibi, bugünü ve yarını da 
var. Ve hep var olacak. Selçuklu, Osmanlı ve onların 
devamı olan bugünkü Türkiye Cumhuriyeti devleti
nin sonsuzluğa kadar içeriği ve adı da kutsaldır. 
Türkiye Cumhuriyeti devletinin halkı Türk’tür ve 
Atatürk'ün “Ne Mutlu Türk'üm" sözünü diyenlerin 
oluşumudur.

Nereden gelmiş, yurt edindikleri topraklarda 
kimleri bulmuş olurlarsa olsunlar, kaynaşmış, aynı 
devletin adı, bayrağı altında, aynı sınırlar içinde, 
aynı kültürü, aynı yaşamı benimsemiş olanlar sadece 
vatandaş değil, aslında birer kardeştirler. Düşünce ve 
inanç ayrılıkları, bu kardeşliği ortadan kaldırmaz.
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Türkmenistan gezisi sırasında, başkent Aşka- 
abad'da bir hafta kaldım. Aşkaabad çöl ortasında bir 
vaha. Yollar geniş, yollar ağaçlarla süslü. Adım başı 
bir park. İnsanlar sakin. Sokaklarda, ağız dalaşı 
edenlerle bile karşılaşmadım. Türkmenler sakin ve 
dost canlısı insanlar

Zorunlu eğitimin 7 ve 15 yıl arasında uygulan
dığını öğrendim. Türkiye'nin desteğinde yeni okullar, 
yeni üniversiteler, Türk öğretim üyelerinin, Türkme
nistan'ı, geçmişin ihmallerini kısa sürede giderme 
amacına yönelttikleri umut dolu bir gelecek var önle
rinde. Yeni fabrikalar, yeni oteller, Türklerin işlettiği 
yeni işyerleri, yönetimin, hızlı bir kalkınmaya yö
nelmiş olması, gelecek için, umut veriyor Türkme
nistan’da.

Kadınlarda kaç göç yok. Ucube gibi, sadece 
gözlerini açıkta bırakan giyinişler yok. Belli yaşta
kiler, dizlerinin altına inen ulusal giyinişleri içinde, 
serbestçe dolaşıyor. Gençler, daha çağdaş giyiniyor
lar.

Çarşida pazarda, satıcıların çoğu kadın. Belli 
noktalarda yol kenarına dizilmiş kadınlar görürsü
nüz. Ellerinde küçük çantalar. İnsan, önce, bunları 
piyasaya çıkmış sanır. Gerçi piyasaya çıkmışlardır 
ama, borsa piyasasına. Bu kadınlar, ayak üstü dolar, 
sterlin, mark gibi yabancı para borsacılarıdır. Ya
bancılarla çekişe çekişe pazarlık ederler, yabancı 
paraların kuru üzerinde. Orada, I dolar kendi parala
rının adı olan 5.500 manat eder. Ama, çekişe çekişe 
pazarlık eden Türkmen kadınlar doları birkaç manat 
eksiğine bozmak için direnirler.

Türkmenistan’da, bağımsızlıktan sonra iş kur
mak için ya da öğretim elemanı olarak gidenlerin 
sayısının onbine yaklaştığı söyleniyor. Kimi, lokanta 
açmış, kimi kafeterya. Kimi de otel işletmeciliği

yapıyor.

İş kuranların sıkıntıları işçi bulmak. İşyeri sa
hipleri Türkmen işçinin, kendi tempolarına ayak 
uyduramadıklarından şikayetçi, Türkmen işçiler de 
Türk iş adamlarının, Türkiye’den getirdikleri işçile
re, kendilerinden fazla ücret ödemelerinden.

Öğrendiğime göre, Türkmenistan’da, otobüs, 
telefon, doğalgaz ve su bedava. Türkmenistan su 
sıkıntısı çekiyor ama dünyanın ikinci doğalgaz kay
naklarına sahip bir ülke. Ücretler düşük, ayda 30-40 
dolar.

Türkmenistan dost bir ülke. Dahası, kuşkusuz 
kardeş bir ülke. Şive farkıyla dilleri Türkçe, birkaç 
gün kalıp biraz dikkat edince, kolay anlaşılabiliyor 
söyledikleri.

Dede Korkut masallarının, Köroğlu destanının 
kaynağı Türkmenistan’da. Onlar da bizim gibi, sözlü 
edebiyat geleneğine bağlı kalmışlar.

Ne diyor Türkmen şair Atanazar Azizev?

Bir iki kelimeyi bizim kullandığımız gibi de
ğiştirerek aşağıya alıyorum:

"Günlerimiz
Ömürlerimiz geçinceye kadar 
Mercan tanesi gibi dizilmelidir 
Sevgide duygular, olmalı ince 
Hafif çiğ davransan üzülmelidir 
Sevgi derdine saygı durmalı
O dertle büyük temiz duygular 
Biz daima
Acı çekerek sevmeliyiz
Şayet değerse bu acıya sevgimiz! ’’
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Özbekistan Notları... A1

e

tatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı tarafın
d a n  14-17 Mayıs 1997 tarihleri arasında 

Özbekistan’ın başşehri Taşkent’de; Taşkent Devlet 
Üniversitesi bünyesinde, Türkiye’den ve Türk Dün
yasından gelen delegasyonların katılımı ile Atatürk 
Kültür Merkezi Başkanı Prof.Dr.Sadık TURAL 
başkanlığında gerçekleştirilen tahminen 13 cildlik 
“Türk Dünyası Edebiyat Tarihi” projesi ile ilgili 
olarak bir hafta boyunca görüş alışverişinde bulunul
du.

Bu münasebetle, aynı zamanda Proje Başkanı 
olan Prof. TURAL tarafından Türk Dünyası Edebi
yat Tarihi projesinin günümüze kadar ulaştığı sevi
ye ve gerçekleştirilen çalışmalar hakkında bilgiler 
verilerek; halen sürdürülenler etrafında da delegas- 
yonlarca ayrıntılı raporlar sunuldu.

Toplam 7 oturum halinde gerçekleştirilen gö
rüşmeler sonunda alınan ortak kararlar, aynı zaman
da geleceğe yönelik bir çalışma raporu halinde tesbit 
edildi.

Prof.Dr. Önder GÖCGÜN

Pamukkale Üniversitesi 
Rektör Yard.

O arada toplantıya katılan delegasyon üyelerin
ce Özbekistan’ın Taşkent ve Semerkant şehirlerinde
ki, tarihî ve kültürel merkezlerde araştırma ve ince
lemelerde bulunuldu, tiyatro ve operalarında ger
çekleştirilen sanat çalışmaları izlendi.

Önce, Taşkent’de “Nevâi Namıdaki Edebiyat 
Müzesi” adını taşıyan Nevâi Müzesi gezildi. Burada,
15, yüzyılın ünlü Çağatay Şairi Ali Şir Nevâi’nin yeni 
basılmış kitapları ile ünlü bilim adamımız Uluğ 
Beğ’e ait heykel, rasathane maketi, burçların sembol 
tablosu ve Sakkaki’nin Uluğ Beğ’e Kasidesi’nden bir 
parçanın levhası dikkatimizi çekti.

Müzede Nevâî ile ilgili 11 oda bulurmaktadır. 
Bunlardan, Şairimizin el-yazması ilk Divan nüshası 
ile diğer eserlerinin mikrofilmlerinden alınmış fo 'a 
rafların, bu eserlere ait minyatürlerin, eski ve y' 
harfli Divan ve Mesnevi nüshalarının sergilendiğini 
gördük. İkinci kattaki salonların birisi Genceli Ni
zam iye aitti.Burada, Nizami’nin heykeli, resimleri 
ve eserlerine ait minyatürler ile eserlerin eski ve yeni
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harfli nüshaları yer alıyordu.

Üçüncü kattaki Babür Şah’a ayrılan salonda i- 
se, O’nun da heykeli, eski ve yeni harfli kitapları, 
minyatürleri ilgi çekici bir tarzda sergilenmiş bulu
nuyordu. Tavan ile salon sütunları renkli desen ve 
yazılarla süslenmiş idi.

Bir diğer salon ise, Fuzûli admı taşıyordu ve 
burada ünlü şairimiz Fuzûli’nin orijinal tablosu ile 
duvar panolarında şiirlerinden örnekler sergileniyor
du.

13 Mayıs 1997 akşamı Taşkent’de bulunan 
Hamza Tiyatrosu’na gidildi ve orada; 1886’da Buha- 
ra’da doğmuş, 1913’de İstanbul’da öğrenim görmüş, 
1938’de Taşkent’de öldürülmüş ünlü yazar, Özbe
kistan’ın kurtuluş mücadelesinin büyük önderlerin
den A. Fıtnat’ın yazdığı Ebulfeyz Han isimli 2 per
delik oyun seyredildi. Bu eserin, bizde Namık Ke
mal’in Celâleddin Harzemşah’ının bir varyantı gibi 
olduğunu hayret ve takdirle gördük.

Bir başka gün de, “Timuriler Tarihi Davlat 
Müzesi” adını taşıyan iç ve dış süslemeleri ile ger
çekten muhteşem Timur Devlet Müzesi’ni “Sippek” 
adı verilen soft, yumuşak terliklerle gezdik.

Burada verilen bilgiye göre; Timur Müzesi iç 
süslemeleri, altın suyu verilerek nakkaşlar tarafından 
tek tek elle yapılmıştır. Müzenin tam orta yerinde 
ise, Hz.Osman zamanında ceylan derisi üzerine ya
zılan Kur’an nüshası sergilenmişti. Karşı duvarda da, 
Huma kuşu ile Timur’un doğuşunu, tahtta hüküm
darlığını anlatan resim; ''Rasti rusti"(Güç adalettir) 
yazısı ile birlikte Timur, tahtında vezirleri, bilginleri 
ile birlikte duvar panosunda görülüyor.

Yukarıdaki yazının sağında da, “Qudrat 
Adolatga" (Güç, kudret adalettir) ifadesi hem eski, 
hem de yeni harflerle tesbit edilmiş bulunuyor.

Timur Müzesi’nin ikinci katında, ünlü astrono
mi bilginimiz Uluğ Bey’in; Timur Bey’in oğlu 
Şahruk’un oğlu; yani Timur’un torunu olduğunu 
gösteren soy kütüğü yer alıyor. Öte yandan aynı 
yerde, Şerafeddin Yazdi’nin Zafer-name adlı ünlü 
eseri ile “The Code of Temur” ismi altında “Tuzu- 
ki Temury”nin el-yazması nüshalarının sergilendiği

dikkatimizi çekti.

İkinci kattaki koridorun devamında ise; 12., 
13., 14, yüzyıl Özbekistan toprak testileri, seramikle
ri, Âyet işlemeli bir bakır tepsi ile 15, yüzyıla ait - 
Anadolu’da da aynen kullanılan- bakır bakraçlar, 
taslar, ibrikler, şamdanlar Orta Asya-Anadolu kültür 
birliğinin açık delilleri, zengin otantik ürünleri olarak 
göz kamaştırıyordu. Gene aynı mekanda sergilenen,
15, yüzyıla ait sarı pirinç ayaklar üzerindeki dünya 
küresi, Uluğ Bey’i temsil eden bir fotoğrafın altında 
yer almıştı. Ayrıca, Uluğ Bey’in kendi el-yazısı ile 
astronomiye ait şema, şekil, kroki, hesap ve notları 
da Zidzhai isimli eserinde, dikkatleri üzerinde top
luyordu.

Bir de, Abdurrahman Cami’nin 1877 tarihli 
Haft Avrang adını taşıyan eserinin altın çerçeveli, 
sarı yaldızlı yazma nüshasının da orada yer aldığını 
gördük. Onun yanında ise, Özbekistan’da “hoş-neva’ 
adıyla bilinen ve tam bir Türk çalgısı olan kanun 
sergileniyordu.

15 Mayıs 1997 akşamı, Taşkent’de, Millî Eği
tim Ataşemiz Sayın Ahmet SEVGİ Bey ile değerli 
eşleri Türkân SEVGİ Hanımefendi’nin nazik davet
leri üzerine; Türkiye’den gelen delegasyon üyeleri 
olarak, birlikte evlerinde düzenlenen yemekli, nezih 
sohbet toplantısına katılarak hoşça vakit geçirdik. O 
arada, aynı zamanda değerli bir şair olan Ahmet 
SEVGİ Bey’in :

“Merhaba huzur,
Merhaba güzel Taşkent
İnince bu toprakları hemen tanıdım
Bir komşu bahçesine girer gibi rahatça
Orta Asya bozkırına uzandım. ’’

mısralarıyla başlayan, “Özbekistan’d a ’’ isimli duygu 
yüklü güzel şiirini, kendi ağzından dinledik.

Gene, Ondan; Özbekistan’da 22 Türk Lisesi ol
duğunu, Türkiye’den gelen 311 öğretmenin burada 
görevini sürdürdüğünü ve 5 bini aşkın öğrencinin 
öğrenim gördüğünü öğrendik.

Yemekte ise, Türkiye’deki, Mantı’nın kardeşi 
diyebileceğimiz, ’’Çüçöre” isimli etli, yoğurtlu Öz
bek yemeği ile ünlü “Özbek pilavı’” nı yedik. Gerek
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Ahmet Bey’e ve gerekse değerli eşleri Türkan SEV
Gİ Hanımefendi’ye, o güzel gece ile nazik ikramları 
ve zahmetleri için buradan şahsım ve heyet adına 
teşekkür ederim.

Hafta sonunda Taşkent’den Semarkand’a doğru 
yola çıkıldı. Sir-Derya (Seyhan) nehri üzerindeki 
köprüden ve Kazakistan hududu yakınındaki, tarihî 
Temir-Kapgı (Demirkapı) yakınlarından geçerek 
Semerkand’a ulaştık. Orada, Uluğ Bey rasathanesin
de, Registan (Şehir Merkezi Meydanı) ile onun etra
fında yer alan 15., 16, yüzyılda yapılmış medreseler
de, Uluğ Bey Medresesi Cami’inde incelemelerde 
bulunduk. Bu camide 1914 yılında şair Ac- 
zi(Sıddıki)’nin kendisinin tekfir edenlere, yani kafir 
olduğunu söyleyenlere verdiği şu anlamlı cevabını 
bulduk:

"Hak söyleyen insanları tekfir edecekler
İmanlı müs lum ani ar ına şükür Hüdâyâ ’’

Gene Semerkand’da, Timur’un ilk hanımı Bibi 
Hatun adına yapılan Bibi Hanım Medresesi ile Tür
besi de görülmeye değer özellikte idi.

Uluğ Bey’in, gökyüzünü gece gündüz inceledi
ği, çok değerli astronomi araştırmaların!, tesbitlerini 
gerçekleştirdiği Semerkand’da; semanın sanki yere 
doğru eğildiğini, gökyüzü ile yeryüzünün, birbirine 
son derece yaklaşarak birbiriyle kucaklaştığını, bü
tünleştiğini hep birlikte hem hissettik, hem de gör
dük.

Şairin:

“Eğilmiş arza güler, muttasıl güler güller"

dediği gibi, Semerkand’da sema, arza eğilmiş, o- 
nunla içice olmuş, bütünleşmiş gibiydi. Allah, Uluğ 
Bey’i böyle ulu bir vazife ile görevlendirirken 
Semerkand’ı özellikle seçmiş olmalı düşüncesi, duy
gusu hepimizin benliğini kapladı.

Daha sonra, gene Semerkand’da bulunan Emir 
Timur’un türbesindeki üst salonda yer alan lâhit 
mezarlar ile alttaki mahzende bulunan asıl mezarları 
ziyaret ettik. Mahzende orta yerde Emir Timur’un, 
O ’nun önünde Uluğ Bey’in, yanlarda da Timur’un 
yakınlarının mezarları bulunuyordu.

Semerkand’dan Taşkent’e dönüşümüzde ise, 
yoldan ayrılan kısa bir mesafede ve Semerkand’a 35 
km uzaklıkta bulunan ünlü Hadis bilginimiz Sahih-i 
Buhâri’nin türbesini, mezarını ve camiini ziyaret 
ettik. Oradan da, bütün Türk Cumhuriyetleri dele
gasyonları ile birlikte duygu yüklü, tarifi güç bir 
huzur içerisinde ayrıldık. Yolda; edebî, tarihî ve 
kültürel sohbetimiz, dünyadan semaya yükselen 
ruhların engin hazzı içerisinde saatlerce devam etti. 
Başkanının Prof.Dr. Sadık Kemal TURAL Beyin 
zarif nükteleri; Dr.Cevat HEY’ET’in hatıra yüklü 
fıkraları; Azerbaycan delegasyonundan Prof.Dr. 
Bekir VELİYEV (aramızdaki kısa ismi Bekir 
müellim)’in esprileri, Kazakistan delegasyonundan 
Prof.Dr. Şakir İBRAYEV in çok dinleyen tavrı ile 
az, fakat nükteli konuşmaları; Tataristan delegasyo
nundan Prof.Dr. Hatip MİNNİKULU’nun üslubunu 
(r) ve (n) konsonlarına teslim eder göründüğü kendi
ne has vurgulu, zarif konuşmaları; Özbekistan dele
gasyonundan ve ev sahipliğini üstlenen Taşkent 
Devlet Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof.Dr. 
Begali KASIMOV’un biz sordukça söyleyen, anlatan 
tarif ve tasvirleri ile ilkbaharın bütün güzelliklerini 
sergileyen lâle tarlaları (bahçeleri değil; Orta As
ya’nın tam ortasında göz alabildiğince uzanan lale 
tarlaları) arasından geçerek gece saat 22 sularında 
Taşkent’e ulaştık.

Yolda, yemek ve çay molası vesilesiyle Dr. 
Cevat HEY’ET Bey:

"Çayda biri kaydadır(bir çay içmek kaidedir) 
İkisi cana faydadır
Üçü beş dir, dördü neshdir (üçü yeter, dördü 

beterdir, yasaktır)
Onda ki geldin beşe, çık onbeşe (beşe geldin i- 

se, onbeşe çık.)
Onbeşden sonra çay nedir, say nedir?(saymaya 

gerek yoktur.) ’’

dedikten sonra; 1987’de vefat eden yakın dostu Mir 
Mehdi Seyitzade’nin şu zarif dörtlüğünü söyledi:

“Eyleşirem her Cuma 
Eyleyirem tercüme 
Aldığım gananarım  
Çapmayir d b  harcime ’’
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(Her cuma otururum tercüme ederim. Ne var ki 
aldığım te lif ücretim cep harçlığıma, gündelik mas
rafıma bile yetmiyor.)

Semerkand Pazarına hayran Prof.Dr. Hatip 
MİNNİKULU Bey, dayanamayıp Tatar-Kazan Türk
çesi ile şu güzel atasözünü dile getirdi:

"Bürük pazargda, bir iğ tek at ang anang yok. 
Herig şeyg bar. ’’

(Büyük pazarda bir tek annen baban yok. Bu
nun dışında herşey var!)

Türkiye Türkçesi’nde, “Boğulacaksan büyük 
denizde boğul!” atasözünün anlamlı bir karşılığı 
sayılabilecek bu güzel Tatar-Kazan atasözü hepimi
zin hayli ilgisini çekti ve sohbetimiz bir müddet bu 
minval üzere devam etti. Taşkent’e dönüşümüzde, 
Özbek delegasyonundan Prof.Dr. Begali KASI
MOV, "Aş kazanı guruldi” (Karnım gurulduyor, 
çok acıktım.) deyince içinde kuşbaşı etli poğaçaya 
benzeyen Özbeklerin ünlü hamur işi Samsa ile ortası 
çukur yanları kalkık bir tür pideye benzeyen “yağlu 
hamur”dan ikram edildi.

Taşkent’de tarihî yapılarla, antik eserlerin ser
gilenip satıldığı bizdeki adıyla “bit pazarı”nda, ünlü 
süper marketleri Sum mağazasında çeşitli renk ve 
desende yapılmış otantik çay, içki kaseleri olan 
“piyale” ler, herkesin ilgisini çekti.

Gerek Taşkent’e vardığımızda, gerekse oradaki 
temas ve incelemelerimiz ile ayrılışımızda Türkiye 
Cumhuriyeti Taşkent Büyükelçiliği Ateşemiz Sayın 
Abdullah TÜYLÜ Bey’in zarafet örneği çok yakm, 
ilgi, destek ve yardımlarını gördük. Kendilerine bu 
vesile ile şükranlarımı sunarım.

Neticede, hayli geniş kapsamlı görüş alışveri
şinde bulunulduktan sonra; Başkan Prof. Dr. Sadık 
Kemal TURAL Bey’in toplantıyı topluca değerlen
dirmesinden sonra, düzenlenen veda yemeğinden sıra 
ile kendilerine söz verilen Taşkent Üniversitesi 
Rektörü’nü takiben; ev sahibi Özbekistan delegas
yonu adına Prof. Dr. Begali KASIMOV; Türkiye 
delegasyonu adına Prof. Dr. Önder GÖÇGÜN; İran 
delegasyonu adına Dr. Cevat HEYET; Azerbaycan 
delegasyonu adına Prof. Dr. Bekir NEBİYEV; Ka
zakistan delegasyonu adına Prof. Dr. Şakir İBRA- 
YEV; Tataristan delegasyonu adına Prof. Dr. Hatip 
MİNNİKULU birer anlamlı konuşma ile Türk Dün- 
yası’nın Edebiyat Tarihi projesi etrafında ortak kül
türel değerlerine temasla, bunların geliştirilerek 
devamının gerekliliğini dile getirdiler.

Böylece, çalışmalar ilerledikçe bir başka top
lantıda buluşmak ümit ve temennisiyle Taşkent’e 
veda edildi.

ŞİİR TAHLİLLERİNDE YÖNTEM

Prof. Dr. Sadık TURAL'ın 
Kitabı Yayınlanıyor.
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Ali Kemalî’yle 
Üç Görüşme

Ali Hüsevinoglu ŞAMİL

Azerbaycan Ansiklopedisi 
Grup Rehberi, Bakü-Azerbaycan

1 989 Aralık ayında Azerbaycan-İran ve Türkiye 
arasındaki yıllar boyu mevcut olan sınırı be
lirleyen telleri kaldırdık. Bunu müteakiben 

sınır boyunda yaşayan İran ve Azerbaycan’daki 
insanlara birbirlerini görebilmeleri için bir senet 
verildi. Bu senette Araş boyunca 45 km. çerçevesin
de hareket etme serbestliği vardı. İnsanın kalbinde 
vatan, millet sevgisinin çok olmasından dolayı kimse 
bu esaslara uymayıp, daha içlere giderek, Tebriz, 
Urmiye, Tahran ve başka şehirlerdeki akrabaları ve 
dostlarım ziyaret ediyorlardı.

Ben de elimdeki bu 45 km.’lik geçiş belgesiyle 
Araz’a 1000 km. mesafedeki Tahran’a gelmiştim. 
Buradaki Türk aydınları ile tanışmayı ve alâkalar 
kurmayı istiyordum. Bu işte Nahçıvan’a -benim 
yaşadığım şehire- gelmiş Tahranlı gençler bana yar
dım ettiler. Az zamanda Varlık dergisinin sahibi Dr. 
Cevat Hey’et’le, araştırıcı Mehemmed Ferzane ile, 
Mecitzade Savalan’la, milletvekili-şair Beytullah 
Caferi ve başkalarıyla tanıştım. Ali Kemali hakkında 
da sık sık sohbet açıyorlardı. Halk bilimine bağlılı
ğım, bende bu insanla görüşmeye merak uyandır
mıştı.

1991’in Aralık ayında Tahran’da caddede Ali 
Kemali ile tanıştık. Aslında biz de onunla randevu 
almaya çalışıyorduk. Nahçivan’dan tanıdığım İslâmî 
Birlik gazetesinde çalışan Salih Sıdıkî, beni Kema- 
lî’ye takdim ederek:

- Nahçıvan'dan gelmiş, folklor heveskârıdır. 
Sizinle görüşmek istiyordu, dedi.

Daha Sıdıkî sözünü tamamlamamıştı ki, Ali 
Kemalî, uzun zaman hasretinde olduğu insan gibi 
beni bağrına bastı.

Saat 18.00 civarındaydı. Mevsim kış olduğu i- 
çin hava tez kararmıştı. Kemalî, işten çıkmış, bir 
yere gidiyordu. İlk sohbetimizden anlaşıldı ki, o 
yarın erkenden Save’ye gidip bir hafta sonra geri 
dönecekti. Dolayısıyla, görüşüp sohbet etmemiz bir 
hafta sonraya kalacaktı. Ben Tahran’da kalmak için 
fazla vaktimin olmadığını söyleyince, o bir an dü
şündü. Sonra;

- Ayaküstünde durmaktansa, geçip bir yerde 
oturup sohbet edelim. Hem de şam ederiz. (Akşam 
yemeğini birlikte yeriz), dedi.

Daha ben cevap vermeden aniden bir araba ça
ğırdı. Nezaketen itiraz etmeye dahi imkânım olmadı.
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Tahran’ın batısında güzel bir lokantaya gittik. Lo
kantada çalışanlar onu iyi tanıyorlardı. Kemal!, ön
ceden yemediğimiz bir yemek yedirmek istiyordu. 
Yedireceği yemek de sadece bu lokantada yapılı
yormuş. O vesileyle buraya geldik. Yemeklerin lez
zetli olup olmadığı o kadar önemli değildi. Benim 
için onunla sohbet daha önemliydi. Yemek esnasın
da, birbirinin ardınca Hasta Kasım, Tufarganlı 
Abbas, Köroğlu, Tilimhan ve başkaları hakkında 
sorular soruyordum. Kemalî gafleten sohbetin konu
sunu değiştirerek:

- Bilseydim yemeğe böyle dikkatsiz olacaksınız, 
sizi ofise aparar kerenize bir sandviç (dürüm) alır
dım. Bu hem ucuz olur hem de sohbetlerimizi belge
lerle sürdürürdük, dedi.

Bu şakaya ben de aynı ahval ile cevap vererek;

- Pis olmaz, dedim.

Benim bu cevabım, aniden onu yerinden kal
dırdı. Garsonun getirdiği kahveler elinde kalmıştı.
20-25 dakika sonra biz, Birinci Dereceli Adliye 
Vekili, Tahran Üniversitesi Hukuk Fakültesi Cinayet 
Hukuku Bölümünde Yüksek Lisans yapmış Ali Ke- 
malî’nin geniş ve görkemli bürosundaydık. Oturdu
ğumuz yer, avukat odasından çok kütüphaneyi hatır
latıyordu. Masa ve sehpaların üzerinde yığın yığın 
notlar vardı. Bunların hukuka dair belgeler olmadığı 
belliydi.

Sohbetimiz folklorun hangi dalından olursa ol
sun, söz dönüp dolaşıp Tilimhan’ın üzerine geliyor
du. Kemalî, Tilimhan’ın şiirlerini coşkun bir şekilde 
ezberinden söylüyordu. Birden, okuduğu şiirlerinden 
birisinin dudakdeğmez (lebdeğmez) olduğunu fark- 
ettim. Şiiri tekrar okumasını rica ettim. Okudu. Ya
nılmamıştım. Fikrimi söyleyince, Kemalî, gayret 
normal karşıladı. Tilimhan’ın şiirlerinde sadece 
dudakdeğmez tarzında söylenmiş şiirlerin değil, 
noktalı-noktasız şiirler’m bulunduğunu da söyledi.

Kuzey Azerbaycan’da güneye nispeten folklor- 
şinaslık çok ileri durumdadır. Bu sahada çok sayıda 
bilim adamının pek çok kitabı yayımlanmıştır. Bu 
kitaplardan âşık edebiyatı ile ilgili olanların çoğunu 
okumuştum. Araştırıcılar, dudakdeğmez, dildönmez 
şiir şekillerinin âşık edebiyatına Göğçeli Âşık Eles- 
ker tarafından getirildiğini ifade etmişlerdi. Bu fikir, 
benim hafızamda da muhkem yer tutmuştu. Ali Ke
malî ise, XVIII, yüzyılın ikinci yarısı XIX. yüzyılın 
ilk çeyreğinde yaşamış Tilimhan’ın dudakdeğmez

kullandığını söyledi. Bu bana pek inandırıcı gelmedi. 
Bizim meşhur folklorcuların nasıl böyle dikkatsiz, 
olabildiklerine inanamadım. Kemalî’nin hukukçu 
olması, bu işin uzmanı olmaması dolayısıyla yanlış 
bilgiye sahip olduğunu düşündüm. Tilimhan hakkın
da ne benim ne de edebiyat araştırıcılarımızın bilgisi 
yoktu. Bütün bunlara rağmen ben Tilimhan’ın, ya 
XIX. yüzyılın sonlarında yaşadığını ya da dudakdeğ- 
mezin Tilimhaiî’ın olmadığını Kemalî’ye söyledim. 
Bu konuda tartışmaya girdik. Kemalî, Tilimhan’ın 
doğumu ve hayatıyla ilgili olarak epey belgeler orta
ya koydu. Bunları tekzip edemedim. Kemalî beni, 
Tilimhan’ın XVIII, yüzyılın sonları, XIX. yüzyılın 
başlarında yaşadığına ikna etmişti. Sonra, dudak- 
değmezin Tilimhan’ın olmayıp, ona mal edildiği 
konusunu tartıştık. O, Tilimhan’ın onlarca tecnisini, 
cigalı tecnisini, koşmasını okudu. Hasta Kasım, 
Tufarganlı Abbas, Gurban!, Molla Penah Vagıfın 
şiirleriyle mukayeseler yaptı. Dudakdeğmez, dil ve 
üslup cihetiyle diğer şiirlerinden farklı değildi. Şüp
he ise kalbimden çıkmıyordu.

Ali Kemalî, Tilimhan’ın on bin beyitini cönk
lerden ve ağızlardan toplamış, onları açıklamış, beş 
bin cins tespit etmiş, Arapça ve Farsça beş bin keli
menin Türkçe anlamını yazmıştı. Hayretim artmıştı. 
Azerbaycan şairlerinin ve âşıklarının şiirlerinde bu 
kadar cinasa rast gelmemiştim.

Sohbetimiz gâh Tahir Mirza, gâh Aslı Kerem, 
gâh Köroğlu’yla devam ediyordu. Ben, ondan izin 
alıp masadaki dosyaların üzerindeki yazıların bir 
kısmını defterime kaydettim. Bunlar aşağıdakilerdir:

Âşık Rıza, Asım, Fakir, Türkmen Mahmut, 
Andelib, Kutsî, Aşki, Salar Nasır, Mehdi Muntazır, 
Hisari, Molla Ahmet, Daverî, Ekber Razzakî, Asî, 
Türkmen Fettah, Efşar, Meddah, Mente Selimhan, 
Kaşgaylı Mahzûnî, Kaşgaylı Yusuf Hüsrev, Seyyidi, 
Kelbi, Seyyah, Hemrah, Gergerli Muhammed, Has
ret, Müznib, Zelilî...

Ekseriya Türkçe yazan XVIII.-XX. yüzyıllarda 
İran’ın Irak-ı Acem, Kaşgay bölgelerinde yaşamış bu 
şairler hakkında, edebiyat araştırıcılarımızın bilgileri 
yoktur.

Başka bir masanın üzerinde ise, destanların 
(halk hikâyeleri) bulunduğu dosyalar sıralanmıştı. 
Dosyaların üzerine güzel yazı ile Köroğlu, Garib- 
Şahsenem, Tufarganlı Abbas, Şah İsmail, Şah 
Abbas, Hasta Kasım, Tahir Mirze, Aslı-Kerem, Ley- 
li-Mecnun, Mahmut-Nigâr, Muhammed-Peri, Şirunî-
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Birçek, Vanlı Göyçek, Meşum, Seyamekî-Susen, 
Hüsrev m Senem, Yarka ve Gülşah, Esat Nizamî Sel 
Apardı, Hayf  Senden Mehmet Hasan Han vs. yazıl
mıştı.

Ali Kemalî’nin şiirlerini topladığı şairler hak
kında bilgim olmadığından daha iyi bildiğim mevzu
da, destanlar konusunda sohbete devam etmek iste
dim. Ondan, dosyalardan bazı parçaları okumasını 
rica ettim. Azerbaycan’da destanların bazı varyantla
rı mukayeseli yayınlanmıştır. Ali Kemalî’nin topla
dıkları ise, benim bildiklerimden hayli farklı idi. 
Bizim destan kahramanı olarak tanıdığımız Garib, 
Kerem, Tahir, Mirza, Meşum ve başkalarını Ali 
Kemal!, bir âşık olarak kabul etmiş, onların biyogra
filerini hazırlamıştı.

Sohbetimiz o kadar derinleşmişti ki, sabahın 
olduğunu fark etmedik. Ali Kemalî az kalsın Save 
otobüsünü kaçıracaktı.

Ali Kemalî ile ikinci görüşmemiz, bir yıl sonra 
yine Tahran’da oldu. Sohbetimiz yine Tilimhan’la 
ilgiliydi. Beni en çok üzen, Tilimhan Divanı’nm 
neşrini Ali Kemalî’nin geciktirmesiydi. Bu konuda, 
ona, endişelerimi bildirdim. Kısa zamanda onunla 
öyle kaynaşmıştık ki, yaşta benden büyük olsa da 
samimiyetten ona kızabiliyordum. O, önce işinin 
çokluğundan şikâyetlendi. Avukatlık vazifesinin ede
biyat araştırıcılığıyla devamlı çalışmasına mani oldu
ğunu, içtimai işlerle az meşgul olduğunu söyledi.

Hakikaten de, o edebiyatımızın araştırılmasına 
ve tebliğine ne kadar merak ve çaba gösteriyorsa da, 
içtimai işlerde de o kadar hevesle meşguldü. Gâh 
kendi parasıyla İran’ın muhtelif yörelerinde yaşayan 
Türk aydınlarını bir araya getiriyor, gâh maddî du
rumu müsait olmayan şairlere ve yazarlara yardım 
ediyordu. 1990’dan itibaren Azerbaycan’la Iran ara
sında insanların gidiş gelişlerinin başlaması, onun 
işini daha da artırmıştı. Azerbaycan-Ermenistan sa
vaşında Türklerin kötü vaziyete düşmelerine çok 
üzülmüştü. Tahran’da teşkil edilmiş, Karabağ Müs
lüm an la ra  Yardım Cemiyeti’nin önderlerinden biri 
idi. Teşkilâtın yeri olmadığından Ali Kemalî, kendi 
bürosunda onlara yer vermişti. Millî şuurlu kadrola
rını -kendilerinin haberi olmadan- koruyordu. İ- 
ran’da küçe yürüyüşleri, mitingler düzenlemek çok 
zordur. Ali Kemalî, ülkenin durumunu iyi bildiği 
için, gençleri meydanlara salmayıp, onları mescitte 
toplayarak fikirlerini söyleme imkânı buluyordu. 
Karabağ savaşında yaralananlar, Tahran’da tedavi

görürken, Karabağ M üslüm an lara  Yardım Cemi
yeti’nin elemanları onlara yardım ediyorlardı.

Ali Kemalî, daima Türklüğüyle gurur duyuyor
du. Hiç bir zaman, kimseden çekinmeden, gururla 
bunu söylüyordu. 1993’de annesi Tahran’da vefat 
edince, Tahran’ın Behbudi Küçesi Hazret Ebülfez 
Mescidi’nde tertiplenen yas merasiminde (buraya 
Türklerden başka Ali Kemalî’nin Fars, Arap dostları 
da gelmişlerdi) şunu söylemişti:

“Ben annemi çok seviyorum. Yalnız anam ol
duğuna göre değil, beni bir Türk doğurduğu için. 
Ana diliyle çağırdığı laylalar hâlâ kulağımdadır. 
Ben büyüyüp olgunlaştıkça laylalara, okşamalara, 
bayatılara göre anama hürmetim kat kat arttı. Bura
ya  toplananlardan rica ediyorum; anneme hürmet 
alâmeti olarak yas meclisinde onun konuştuğu dilde 
konuşasınız. Cenaze merasimine gelenlerin çoğu 
kalem ehli olduğundan bugüne uygun şiir ve nesir 
okunsun. İlmî sohbetler yapılsın. Meclise siyaset 
sokmadan, dilimiz, edebiyatımız ve şiirimizin çerağı 
etrafında yas günümüzü geçirelim. ’’

Tahran’da böyle bir söz söylemek, bugün de 
hüner ve cesaret gerektirir.

Ali Kemalî, Tilimhan Divaninin neşrinin ya
pılamamasının sebebini ise şöyle izah etti:

"25 yıldan daha fazla  bu işle uğraşıyorum. On 
beş sene önce kitabı neşretmek istedim. Dostlara, bu 
işle meşgul olanlara incelemeye verdim. Okudular. 
Kitapta, Molla Penah Vagıp ın, Hasta Kasım ’ın, 
Tufarganlı A bbas’ın şiirlerinin de bulunduğunu 
söylediler. Bunları birbirinden ayırmak için, İran ’da 
Türkçe yazan şairlerin şiirlerini, destanları, toplayıp 
incelemeye başladım. Anladım ki bunları tetkik et
meden Tilimhan divanının doğru neşrini gerçekleş
tirmem mümkün değildi. Azerbaycan ’dan, Türki
y e ’den getirttiğim kitaplarla mukayeseler yaptım. 
Varlık dergisinde 3 0 ’dan çok şâir ve âşık hakkında 
makale neşrettim. 1989'da Ekber Rezzakî’nin Gül
zâr Hüseyin adlı kitabını yayımlattım. ’’

Gazeteciliğimden doğan bir merakla Ali Ke
malî’nin hayatını derinden öğrenmek istedim. O 
gülerek, şaka ile: "Tamam üç yıl İran ’da kaçak ya 
şadım. ’’ dedi. Ben taaccüb ve hayretle ona baktım. 
Hukuk tahsili almış, avukat olmuş bir şahıs nasıl 
kaçak yaşayabilir? Düşüncelerimi sanki anlamıştı.

"Kaçaklığım çocuk iken oldu. Miladî takvim ile
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1940 Mart 'ında Save ’nin Bendemir köyünde doğmu
şum (Şimdiki Arag Ostan 'ın Geragan Bahşi). Hükü
met memuru köyümüze üçyıl geç geldiğinden 
1943 ’te doğduğumu yazmışlar. ’’

Kısa müddetle insanlarla yakınlık kurabilen, 
şakalarıyla gönülleri fetheden Ali Kemalî’nin dostla
rı arasında muhtelif milletlerin evlâdı vardı. Onlarla 
da oldukça samimiydi. İkinci görüşmemizde onun 
bürosunda sohbet ederken, milliyetçe Fars olan Save 
doğumlu bir avukat geldi. Bizi tanıştırdı. Birbirimizi 
anlamadığımız için, kendisi tercümanlık yapıyordu. 
Ben, Save bölgesinde kaç köyde Fars’ın yaşadığını 
sordum. Avukat, 5-6 köyde Fars’ın bulunduğunu 
söyledi, ancak köylerden dördünün adını hatırladı. 
Ali Kemal! ise, arkadaşının sözünü düzeltti. On bir 
köyde Farsların yaşadığını söyledi, hepsinin de adını 
verdi. Dostu gülerek:

“Biz para kazanmayla meşgul olduk. Onları 
öğrenmeye vakit sar/etmedik. Sen biliyorsun ya  
yeter. Bize lâzım olunca senden öğreniriz. ’’ dedi.

Ali Kemal!, bu yüzyılın başlangıcında Save’de 
700 köy olduğunu, sonraları bu köylerde yaşayanla
rın şehirlere gittiğini, hâlihazırda 450 kadar köy 
kaldığını söyledi. Hem de içi yanarak, Türklerin 
yaşadığı Caferabad behşinin (ilçesinin) Kum ostan
(il)ına verilmesinin doğru olmadığını belirtti. Ali 
Kemal! anlattıkça, Fars dostu da tasdik ediyordu.

Tahran’daki ikinci görüşmemizde Ali Kemal!, 
yalnız edebiyattan, ilimden ve içtimai işlerden sohbet 
açmakla kifayet etmedi. Bize millî mücadele kahra
manı Setterhan’la ilgili olarak belgeler toplamaya ve 
bununla beraber Setterhan’ın Şah Abdülazim’deki 
yer ile yeksan edilmiş kabrinin, son döğüş yeri olan 
Atabey Parkı’nın (Orada Rusya Büyükelçiliği bu
lunmaktadır.), son beşik kızı Mesume Settarî’nin 
video çekimlerine yardımcı oldu. (Bu ayrı yazının 
konusudur.)

Onun bana verdiği bilgiler çerçevesinde Azer
baycan Radyosunda yayımlar yaptım, gazetelerde 
yazılar yazdım. Telefonla sık sık irtibatımız olsa da, 
yüzyüze görüşmemiz seyrekti.

Ali Kemal! ile üçüncü defa, 1995 Ekim ayında 
Bakı’da Cevat Heyet’in jübilesinde bir araya geldik.

Yalnız gelmemişti; yanında yazar Rıza Beraheni, 
Aziz Muhsini, Savalan, Gulam Hüseyin Beydili ve 
Hamit Mehmetzade de vardı. Yine de bir geceyi 
bizim evde sabaha kadar sohbet ederek geçirdik. 
Misafir olmasına bakmayarak, tartışmamız zaman 
zaman sertleşti. Topladığı eserleri yayımlamadığını 
sık sık başına kaktım. Çünkü, maddî imkânları vardı. 
Köylerinde ve annesinin köyünde kütüphaneler aç
mış, mektepler ve köprüler kurdurmaya başlamıştı. 
Maksadı, bağdan elde edeceği geliri, kuracağı 
Tilimhan vakfına vermekti. Köyün yakınlarındaki 
bağdan biraz ilerideki dağın üzerine Tilimhan’m 
heykelini koymaya; şairlerin, araştırıcıların, aydınla
rın toplanmaları için yine bağın yakınlarına bir bina 
yaptırmaya karar vermişti. Hemedan’dan Zencan’a 
42 km.’lik bir asfalt yol yaptırıyordu. Bu eski kervan 
yolunu canlandırmayı düşünüyordu.

Gece uykusuzluğuna rağmen, neşeli ve dinç gö
rünüyordu. Benimle Azerbaycan Radyosuna geldi. 
Orada yapımını üstlendiğim “Konak Elden Gelir” 
programında Save bölgesinde yaşayan Türkler ve 
onların kültürü, toponomisi, müziğiyle ilgili olarak 
açıklamalarda bulundu. Gerek Güney, gerekse Ku
zey Azerbaycan’da sanatçıların haberdar olmadığı 
makamlardan söz etti. Ben sanatçılarımızın o ma
kamları anlayamayacağını kendisine söylediğimde, 
bunu daha iyi anlatmak için kendi sesi ile o makam
ları icra etti. Program sone. erdiğinde bana şaka ile; 
“bu yaşımda beni sanatçı da ettin. ’’ diye takıldı. 
Onun stüdyodaki programmı izleyen radyoevindeki 
diğer servisler, hemen temasa geçerek, ondan başka 
yayınlar için de söz aldılar. Ne mutlu bizlere ki, Ali 
Kemalî’nin bir vesile ile arşivimizde öz sesini muha
faza ediyoruz.

Uzun tartışmadan sonra 1996’da işlerini rahat
latıp Bakı’ya döneceğini, Tilimhan Divanı’nın ve 
dastanlarının birkaçını burada neşrettireceğini vaad 
etti. Ne yazık ki arzusunu hayata geçirebilmedi. 1996 
senesinin Ağustos ayının rin d e  Tebriz’den açılan 
bir telefon, bizi yürekten yaraladı. Maalesef, çok 
arzu etmemize rağmen defninde bulunamadık. Yal
nız ölümünün 40, gününde Ali Kemalî için Tah- 
ran’da ve Bendemir köyünde yapılan törene iştirak 
edebildik.
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Dede Korkut 
Destanlarında

a a

üçlemeler, Dörtlemeler, 
Beşlemeler

Dr. Kerime ÜSTÜNOVA

Uludağ Üni. Fen-Edeb. Fak. 
Türk Dili ve Edb. Öğr. Gör.

Dede Korkut Destanları tekrarlar diye adlan
dırabileceğimiz sözcük çiftleri bakımından 
oldukça zengindir. Yapıları, anlamları birbi

rine yakın/aynı/farklı çeşitli sözcüklerin, sözcük 
öbeklerinin bazen cümle düzeyinde, bazen cümleler 
arasında birbirini tekrarladıklarını, bu yolla üslup 
zenginliği yarattıklarını görüyoruz.

"Sözlerin belli kurallara bağlı olarak yanyana 
kullanılmaları, dilimize, kelime yaratma zenginliği, 
faaliyetlerin her türlüsünün, en ince bir şekilde söz 
ile ifadesini mümkün kılan şekiller zenginliği, tasvir 
zenginliği ve güzelliği gibi çok esaslı özellikler ka
zandırmıştır.

Tekrarların Türkçenin söz varlığı içinde önemli 
bir yere sahip olması; yeni kavramları birden fazla 
sözcüğün oluşturduğu anlamca bağımsız tek kuru
luşla anlatma ve yarattıkları anlatım zenginliğinden 
yararlanma çabasının sonucudur. Çünkü insanlar, bir 
yandan en kısa yoldan iletişim kurmak amacıyla ana 
diline ters düşen, fazlalık olarak görülen şeyleri 
dilinden atar, bir yandan da daha etkili anlatıma 
ulaşmak için tekrarlardan yararlanır. Hatipoğlu, 
tekrarların öğrenimi ve öğretimi kolaylaştıran, güçlü 
kılan yöntemlerin başında geldiğini, bu yolla sağlam, 
güçlü bir anlatım elde edilmek istendiğini ve tekrar
lama yöntemlerinin psikolojinin akılda tutma kuralla
rı arasında geldiğini belirtmektedir.

Dilde tekrarlar öylesine benimsenmiştir ki, iki
lemelerle yetinilmemiş; aynı yolla üçlemeler, dört
lemeler, beşlemeler yapılmış ve bu yöntemle cümle
lerde gerek biçim, gerek anlam ilişkisi kurulmağa 
çalışılmıştır.

"Üçlemelerin ikilemeler etkisiyle yapıldığı, dile 
bu yolla girdiği bir gerçektir. Bunda Türkçenin 
yapısının tekrarlara açık oluşunun da katkısı vardır. 
İkilemeler kadar olmasa da, dilde hatırı sayılır öl
çüde üçleme vardır. Özellikle yansıma sözcüklerin 
tekrarıyla oluşturulan yapılar, üçleme için çok elve
rişlidir. ”2

Dede Korkut Destanlarında yer alan tekrarların 
büyük bir bölümü, bugün Türkiye Türkçesinde kar
şılaştığımız biçimdedir. Birçoğu aralarındaki zorunlu 
sıraya bağlı kalmıştır. Ancak üçlemeler, dörtlemeler, 
beşlemeler arasındaki kalıplaşma, ikilemelerde oldu
ğu kadar sağlam değildir; ikilemelere oranla bunların 
daha azı kalıplaşmıştır. Kalıplaşmanın sağlanamadığı 
örneklerde ise, geçici bağlantı kurulmuştur. Ancak 
hepsinin amacı daha güçlü, daha etkili bir anlatım 
sağlamaktır. Hatipoğlu, Dede Korkut kitabının çeki
ciliğini sağlayan özelliklerin başında ikilemelerin
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geldiğini bildiriyor.3 Biz buna üçlemeleri, dörtleme
leri, beşlemeleri de eklemek istiyoruz. Çünkü Dede 
Korkut Destanları, anlatım gücünü tekrarların tü
münden almaktadır, diye düşünmekteyiz.

I. ÜÇLEMELER

"Aynı kökten veya gövdeden kurulan bir ikile
meyle aynı kökün veya gövdenin eylem biçiminin 
birlikte kullanılmasına üçleme denebilir.,A

Dede Korkut Destanlarında ikilemelerin sıkça 
kullanılışı, üçlemelere zemin hazırlamış ve öyle 
sanıyoruz ki, Türkiye Türkçesinde kullanılan üçle
melerin temelini atmıştır. Çeşitli özellikte 45 üçleme 
belirledik. Bugün, Türkiye Türkçesinde kullanılan 
üçlemelerin sayısına (yukarıda andığımız çalışma
mızda 445 üçleme belirlemiştik) oranla çok azdır. 
Ancak birçok şeyde olduğu gibi üçlemelerde de, 
geçiş dönemi eseri dediğimiz Dede Korkut Destanla
rının öncülük ettiğini, bu yapıların orijinal biçimleri
ni içerdiğini ve bugünkülerin yaklaşık dokuz-on 
asırlık bir gelişmeden sonra serpilip güzelleştiğini 
düşünürek, destanlardaki malzemenin az olmadığını 
kabul etmeliyiz.

1.1. Aynı Sözcüğün Tekrarlanmasıyla Olu
şan Üçlemeler

Köpek kazanun atınun ayağına çap çap düşer 
sin sin sinler

Salur Kazanan Evinin Yağmalandığı Boy

Kök durumundaki tek heceli yansıma sözcüğün 
tekrarıyla oluşan ve zarf görevini üstlenen ikili öbek, 
yine aynı kökten türemiş bir eylemle birleşerek üç
lemeyi oluşturmuştur. Yansıma sözcük tek başına 
kullanıma çıkamaz.

yalap yalap yalabıyan ince tonlum yir 
basmayup yorıyan selvi boylum

Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyu

{-p} ekiyle genişletilmiş iki heceli yansıma 
sözcüğün tekrarıyla oluşturulmuş ikileme, aynı kök
ten gelen eylemsiyle öbekleşerek üçlemeyi meydana 
getirmiştir.

çoban ilerü vardı gördi kim bir yığınak yatur 
yıldır yıldır vıldurur

Basat'ın Tepegöz'ü Öldürdügi Boy

{-dır} ekiyle genişletilmiş yansımadan yararla
nılmıştır. Tek başına kullanılmayan sözcüğün tekra
rıyla oluşan ve zarf görevini üstlenen ikili öbek, aynı 
kökten türemiş bir eylemle kalıp yapıyı oluşturmuş

tur.

çaya baksa çalımlu çal kara kuş erdemlü kur 
kurma kusaklu kulağı altun küpelü Oğuz Biglerini 
birbir atından yıkıcı Kazdık Koca oğlı Big Yigenek 
çapar у  etdi.

Salur Kazanan Evinin Yağmalandığı Boy

Aynı kökten gelen, farklı hece sayısına sahip üç 
sözcük, yukarıdakilerden farklı diyebileceğimiz bir 
üçleme oluşturmuştur. Sözcükler arasında kaynaş
manın gerçekleştiği yapı, sıfat tamlaması biçiminde
dir ve yeniden sıfat olarak kullanılmağa adaydır.

Deli Dumrulun yörür 2özi görmez oldi
Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Boyu

"Görür gözi görmez oldu" aynı kökten gelme 
{kö-} üç anlamlı sözcüğün oluşturduğu bu yapı, tek 
bir sözcük biçiminde kalıplaşmamıştır. İlk iki sözcük 
sıfat tamlaması biçiminde geçici bir kalıplaşma ser
gileyerek bir bütünü oluşturmuş ve ad tamlaması
nın tamlananı olmuştur. Üçleme, gramer bakımından 
bağımsız olan iki ayrı yapı biçimindedir.

ut, ul özül av oğul kalkubanı yirümden tun  
geldüm

Begil Oğlu İmran Boyu

Kalıplaşmanın sağlandığı bu yapıda, anlamlı 
sözcük üç kez tekrarlanırken, araya bir ünlem gir
miştir.

yücelerden yücesin yüce Tanrı
Kimse bilmez nicesin görklü Tanrı

Begil Oğlu İmran Boyu

Ağakay'ın birleşik koşma6 dediği bu yapıda, 
kalıplaşma olmadığından üçlemeyi oluşturan her 
birim gramer bakımından serbesttir.

1.2. Ayrı Sözcüklerin Tekrarlanmasıyla Olu
şan Üçlemeler

vıeısdursun dürisdürsün günahunuzı adı görklü 
Muhammede baüıslasun hanum hey

Kazan Bey Oğlu Uruz Beyin Tutsak Olduğu
Boy

a nun arkasında vivesin içesin hoş eicesin
Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyu

yâ  Kadir Allah birligün varlığun hakkı-y-içün 
Azrâ'ili menüm gözüme göstergil savaşayım çekişe
yim dürisevim vahşi visidün canın kurtarayım

Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Boyu

Sevineyim kıvanayım süvenevim didi
Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyu
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her kim ol canavarı bassa yense öldürse kızımı 
ana virürüm diyu va'de eylemiş-idi

Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyu

Bu gruptaki üçlemeler, yakın anlamlı çekimli 
eylemlerin tekrarıyla elde edilmiştir. Bunlarda geçici 
kalıplaşma söz konusudur. İlk örnekte üçlemenin 
arasına başka sözcükler girerek aralıklı ikileme özel
liği vermiştir. Ayrıca ilk dört örnek, cümlelerin tek
rarıyla kurulu üçleme özelliği de taşımaktadır.

altun eümüs pul gerek ise ana harçlık olsun
Duba Koca Oğlu Deli Dumrul Boyu

pâdişâh Kazan oğlı Uruz'un sağ yanma ana у  ir 
gösterdi cübbe cusa e ir sap geyürdi

Begi I Oğlu İmran Boyu
altun gümüş pul /  cübbe çuğa çırgap aynı söz

cük alanına giren birimlerin tekrarıyla oluşmuş ve 
kaynaşmış üçlemelerdir.

1.3. Ünlemlerle Kurulu Üçlemeler
beli pes evet ağ sakallu aziz baba menüm dahi 

istedigüm oldur didi
Kam Püre’nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

Yakın anlamlı üç ünlemin anlatımı pekiştirmek 
amacıyla oluşturdukları üçlemedir.

1.4. Sözcük Öbeklerinin Tekrarıyla Kurulu 
Üçlemeler

Sözcük öbeklerinin tekrarıyla kurulu üçleme
lerde, her öbek kendi arasında kalıplaşmıştır; ancak 
öbekler arası kaynaşma söz konusu değildir. Dolayı
sıyla her sözcük öbeği, gramer bakımından bağım
sızdır.

1.4.1. Aynı Sözcük Öbeklerinin Tekrarıyla 
Kurulu Üçlemeler

sözüm sözüm yalunuz çözüm
Sen yalunuz göz-ile
men Oğuzı sındurmış-idüm

Basat'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Boy
hey sözüm nâmerd sözüm muhannet sözüm

Salur Kazanan Tutsak Olup Oğlu UruzV 
Çıkardığı Boy.

Üç iyelik öbeğinin tekrarıyla oluşan üçlemede 
gözüm  sözcüğü aynı kalırken, niteleyicileri değiş
mektedir.

sıfat tam. sıfat tam.
tamlyn.tamiri. tamlyn.tamiri.

benim sözüm+benim nâmerd eözüm+benim muhannet gözüm

tamlvn. tamiri. tamlvn. tamiri tamlvn. tamiri

1.4.2. Ayrı Sözcük Öbeklerinin Tekrarıyla 
Kurulu Üçlemeler

tiz düğün dirnek ildiler atdan ays ir deveden 
bu sr a kovundan koç kırdılar.

Uşun Koca Oğlu Segrek Boyu

Bu yapıda önce gramer bakımından bağımsız, 
yakın anlamlı üç çıkmalı ikileme oluşturulmuş, sonra 
çıkmalı ikilemeler üçlemeyi meydana getirmişler. 
Üçlemede aynı sözcük alanına giren birimler yer 
almıştır. Dede Korkut Destanlarının hemen hepsinde 
çok kullanılan bir üçleme örneğidir.

Kavunum viresüm düvlesüm görür misin neler
oldi

Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyu

Gramer bakımından bağımsız, birinci öğeleri 
düşmüş üç iyelik öbeğinin tekrarıyla yapılmıştır.

mere bazirganlar bu avsırı ve bu yayı ve bu 
sürzi mana virün didi

Kam Püre’nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

kusun ala kanını kumaşun anısını kızun gökçe- 
gini hanlar hanı Bayındıra pençik çıkardılar

Kam Püre’nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

1.5. Cümlelerle Kurulu Üçlemeler

Anlamca birbirinin devamı niteliğinde olan ve 
yargı bildiren Öç yapının tekrarıyla kurulan bu üçle
melerde, sözcük öbeklerinin tekrarıyla oluşan üçle
melerde olduğu gibi kaynaşma cümle içinde olmakta, 
cümleler arasında ise, geçici kalıplaşma görülmekte
dir. Bu nedenle her cümle, gramerce bağımsız görü
nüm sergilemektedir.

ol üç canavarun bıri kasan aslan-idi biri karo 
bu*a-v-,di biri dahi kara busrav-idt

Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyu

men virümden turmadın ol turmıs ola men kara 
koç atuma binmedin ol binmiş ola men kanlu kafir 
iline varmadın ol varmış ola didi

Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyu

emçegini ağzına virdi bir sordı olanca südin 
aldı iki serdi kanın aldı üç sordı canın aldı

Basat'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Boy

dört p ili olan birin virdi tici kaldı üç olan birin 
virüp iki kaldı iki olan birin virdi biri kaldı

İyelik öbeği İyelik öbeği İyelik öbeği Basat'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Boy



bir vere ağ otağ kurdurmıs-idi bir vere kızıl cı zır secdi develerine vardı bin buğra m r  secdi ko
tağ kurdurmıs-idi bir vere kara otağ kurdurmıs-idi

Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyu

kara otağa kondurun kara kice altına döşen 
kara kovun vahnısından önine getürün

Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyu

kara otaüa kondurdılar kara kice altına döşe
diler kara kovun vahnısından önine ettird iler

Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyu

aç görsen toyurgıl yalınçak görsen t onat gıl 
borçluyu borçından kurtarıl

Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyu

ac görse tovurdı yalın görse tonatdı borclıvı 
borçından kurtardı

Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyu

akan tun  sulardan haber kice ar kur i vatan Ala 
t azdan teber ила . an, ar nam Bayındıra haber yara 

Dirsen Han Oğlu Buğaç Han Boyu

av avlavalum kus kuslavalum sığın çevik 
vıkalum

Salur Kazanan Evi Yağmalandığı Boy

tavla tavla şahbaz atlarun kafir binmiş katar 
katar kızıl develerün kafir yetmiş altun akça bol 
hâzineni kafir almış

Salur Kazanan Evi Yağmalandığı Boy

ağzun kurtsun çoban dilün cürisün çoban Ka
dir senun alnuna kada vazsun çoban

Salur Kazanan Evi Yağmalandığı Boy

Pay Pürenün oğlı-y-içün bir deniz kulum boz 
aygır aldılar bir ağ tozlu katı vay aldılar bir dahi 
altı perlü gürz aldılar

Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

Pay Pürenün oğlı his yasına girdi his yasından 
on yasına girdi on yasından on his yasına girdi

Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

big yigidün gözi bir deniz kulum boz aygırı 
tutdı bir de altı perlü gürzi tutdı bir de ağ tozlu yayı 
tutdı

Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

amelün mi azdı fı'lün-mi döndi ecelün-mi geldi 
bu aralarda neylersin didi

Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

dahi kendüsi tavla tavla atlarına vardı bin av-

vunlarına vardı bin koç secdi
Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

boy bovladı şov sovladı gazi erenler basına ne 
geldüçin söyledi

Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

Kazan sağına bakdı kas kas güldi solma bakdı 
çok sevindi karsusma bakdı oğlancuğım Uruzı gördi 
elin eline çaldı ağladı

Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

gün kibi sıladı deniz kibi vavkandı meşe kibi 
karardı

Kazan Bey Oğlu Uruz Bey'in Tutsak Olduğu Boy

kara bağrı sarsıldı düm yüreği oynadı kara 
kıyma gözleri kan yaş doldı

Kazan Bey Oğlu Uruz Bey'in Tutsak Oldu
ğu Boy

kim atın öğer kim kılısın öğer kim ceküp ok at
mağın özer

Begil Oğlu Emren'in Boyu

yigidüm men sana bir vıl bakam bir yılda gel
m e z se n  iki vıl bakam iki yılda gelmez-isen üç vıl 
bakam dört yılda gelmez-isen his vıl altı vıl bakam

Uşun Koca Oğlu Segrek Boyu

2. DÖRTLEMELER

Dede Korkut Destanlarında dörtlemelerin üç
lemelere oranla daha az kullanıldığına tanık olmak
tayız. Belirlediğimiz 19 dörtleme, üçlemelerdeki 
yöntemlerle, onların etkisiyle yapılmıştır. Özellikle 
cümlelerin tekrarıyla sağlanan dörtlemeler, daha çok 
kullanılmıştır.

2.1. Ayrı Sözcüklerle Kurulu Dörtlemeler

korunun kapusın uvatdılar sığın geyik kaz ta
vuk kırdılar

Uşun Koca Oğlu Segrek Boyu

oğrı köpek vike tang ivini birbirine katmı
Mukaddime

Aynı sözlük alanına giren birimlerin tekrarıyla 
elde edilmiştir.

2.2. Sözcük Öbekleriyle Kurulu Dörtlemeler

2.1. Aynı Sözcük Öbeklerinin Tekrarıyla 
Kurulu Dörtlemeler
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eyle kim çekerem men göz bununı
hiç yiğide virmesün kadir Tanrı göz bununı
sözüm gözüm av sözüm yalunuz sözüm

Basat'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Boy

Dört iyelik öbeğinin tekrarıyla sağlanan yapının 
benzeri üçlemelerde de görmekteyiz. Araya giren 
sözcükler, aralıklı ikileme özelliği vermiştir.

2.2. Ayrı Sözcük Öbeklerinin Tekrarıyla 
Kurulu Dörtlemeler

sasda oturan şaş hisler sol kolda oturan sol 
hisler isikdeki inaklar düpde oturan has hisler kutlu 
olsun devletünüz didi

Kam Pürenin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

Genişletilmiş sıfat tamlamalarının tekrarıyla o- 
luşturulmuştur.

menüm erlisum menüm bahadırlısum menüm 
cıiasunlusum menüm visitlivüm Ruma Şama gide 
çavlana dir-idi

Duba Koca Oğlu Deli Dumrul Boyu

Aralarında anlam yakınlığı bulunan, birinci ö- 
ğesi düşmüş iyelik öbekleriyle kurulmuştur.

2.3. Cümlelerle Kurulu Dörtlemeler

ozan ivün tayağı oldur ki yazıdan yabandan ive 
bir konuk gelse, er adam ivde olmasa, ol anı vidürür 
icirür asırlar azizler gönderür

Mukaddime

kâfirler aydur: şimdi vieidi atar yıkar serer 
pırtar

Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyu

Bu örnekler, aynı zamanda farklı sözcüklerin 
tekrarıyla kurulu dörtlemeler grubuna da girmekte
dirler. Yakın anlamlı çekimli eylemler, etkili ve 
güçlü ifadeye ulaşmak amacıyla bir arada kullanıl
mıştır.

vır kibi kertilevin toprak kibi savrılavın 
kılıcuma toğranavın ohuma sancılavın

Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyu

bir gün ola düşem ölem sen kalasın 
vay cekmedün oh atmadun bas kesmedün kan 

dökmedün
Kanlu Oğuz içinde çuldı almadun 
Kazan Bey Oğlu Uruz Beyin Tutsak Olduğu Boy

Sağum ala bakduğumda kartaşum Kara Göneyi

gördüm
bas kesüpdür kan döküpdür culdı alupdur ad  

kazanupdur
solum ala bakduğumda tayım A ruz i gördüm
bas kesüpdür kan döküpdür aüldı alupdur ad 

kazanupdur
Kazan Bey Oğlu Uruz Beyin Tutsak Olduğu Boy

mere sen bas mı kesdün kan mı dökdün ac mı 
doyurdun yalıncak mı t onat dun didi

Uşun Koca Oğlu Segrek Boyu

birisi solduran sopdur birisi dolduran topdur 
birisi ivün tavasıdur birisi nice sövler-isen 
bavasıdur

Mukaddime

karnum tovmadı yüzüm sülmedi ıvasum  
paşmak sörmedi yüzüm yasmak sörmedi

Mukaddime

dep e sibi et v ıs so l Bibi kımız sasdur ulu toy 
eyle hacet dile

Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyu

kırk ince billü kız-ile boyl uzun Burla Hatun 
vesir sitdi Kazan Bisün karıcuk ölmiş anası kara 
deve bovnında asılu s  ildi Han Kazanun oslı

ruz h is uç vüz visid-ilen eli basili bovnı 
boslu sitdi Evlik Koca oülı Soru Kulmas Kazan 
Bisün iyi üzerine şehid oldi

Salur Kazanan Evi Yağmalandığı
Boy

Kazan Bisün dünlüsi altun ban ivlerini biz 
vıkmısuz tayl tavla şahbaz atlarını biz binmisüz 
katar katar kızıl devesini biz vetmisüz asır hazine 
bol akcasmı biz vasmaıamısuz

Salur Kazanan Evi Yağmalandığı Boy

Kazan Bisün karıcuk anasını biz setürmisüz 
kaza benzer kızı selini biz vesir itmisüz kırk visidi- 
ilen Kazanun oslını biz setürmisüz kırk ince billü 
kız-ile kazanun halatını biz setürmisüz

Salur Kazanan Evi Yağmalandığı Boy

men dahi baksam sevinsem kıyansam süvensem 
Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

kılıcuma t p ir  anayın ohuma sancılavın vır sibi 
kertilevin toprak sibi savrılavın

sağlığı- ile varaçak olur-isem Oğuzca gelip se
ni halallığa almaz-isem

Kam Püre’nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu
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3. BEŞLEMELER

Dede Korkut Destanlarında belirlediğimiz dört 
beşleme örneği, bizi şu gerçeğe götürmektedir. Ara
larında anlam ilgisi bulunan birimler tekrarlanırken, 
sözcük sayısının artışına, öbeğin gereksiz yere uzatı- 
lışına pek rağbet edilmiyor. Bunda dildeki en az çaba 
ilkesinin ve dilin gereksiz, anlatımı boğacak tekrar
lardan hoşlanmayışınm katkısı büyüktür. Metinlerde 
rastladığımız tekrarların sayıları ve kullanılışları 
üzerinde durunca, sözcük sayısı az olan kalıp yapıla
rın daha çok kullanıldığını görüyoruz. Kullanılış 
sıklığına ve sayısına göre ikilemeler, üçlemeler, 
dörtlemeler, beşlemeler biçiminde küçükten büyüğe 
doğru akan düzenli bir sırayla karşılaşmaktayız.

3.1. Cümlelerle Kurulu Beşlemeler

arş tanığ olsun kürsi tanış olsun vır tanığ olsun 
gök tanis olsun Kadir Tanrı tanığ olsun menüm 
canum senun canuna kurban olsun didi

Duba Koca Oğlu Deli Dumrul Boyu

bin buğra getürün kim maya görmemiş ola bin 
dahi aygır getürün kim hic kısrağa asmamış ola bin 
dahi kovun görmemiş koç getürün bin de kuyruksuz 
kulaksuz köpek getürün bin dahi haraca karaca püre 
getürün mana didi

Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu

altun ban ivlerin kafirler capdılar kaza benzer 
kızı gelini cığrısdurdılar tavla tavla şahbaz atları 
bindiler katar katar kızıl develerini vetdiler ağır 
hâzinesini bol akcasını yağmaladılar

Salur Kazanan Evi Yağmalandığı Boy

Kazanun tavla tavla şahbaz atlarını binmisüz 
altun akcasını vağmalamısuz kırk vigid-ilen oğlı 
Uruzı tutsak itmisüz katar katar develerini vetmisüz 
kırk ince billü kız-ilen Kazanun halatını tutmısuz

Salur Kazan'ın Evi Yağmalandığı Boy

SONUÇ

Dede Korkut Destanlarında gördüğümüz üçle
meler, dörtlemeler ve beşlemeler, ikilemelerin etki
siyle anlamı pekiştirmek, güçlendirmek ve kavramı 
zenginleştirmek amacıyla kullanılmıştır. Bunda me
sajların daha iyi vurgulanmasının, kalıcı olmasını 
sağlamanın da rolü büyüktür. Kalıp yapıların tekrarı 
yoluyla toplumun önem verdiği değer yargılarının 
iyice belletilmesi, toplumda kabul görmesi istenmiş
tir.

Türkçenin her döneminde karşılaştığımız, genel

olarak tekrarlar adını verdiğimiz, yeni bir kavram 
yaratmak ya da var olan bir kavrama farklı anlamlar 
yüklemek amacıyla birçok sözcüğü / yapıyı bir araya 
getirerek anlamca, gramerce bağımsız yeni kuruluş
lar elde etmek için yola çıkılmış ve yüzyıllar boyu 
dilin vazgeçemediği kurallara Ağakay’ın deyimiyle 
yapı teşkil yöntemine7, kavuşulmuştur. Geçit dönemi 
eseri olması nedeniyle birçok şeyin ilk ve orijinal 
örneklerini gördüğümüz Dede Korkut Destanlarında 
sözünü ettiğimiz tekrarların da bize göre temeli, 
başlangıcı sayılması gereken örnekleriyle karşılaş
maktayız.

Destanlarda belirlediğimiz toplam 68 yapı, iki
lemelerin yapılışıyla paralellik göstermekte, onların 
etkisiyle yapıldığını açıkça ortaya koymaktadır. 
Sayılarının ikilemelere oranla az oluşu, bunların yeni 
yeni dile yerleşmekte olduğunun kanıtıdır. 45 üçle
me, 19 dörtleme, 4 beşleme farklı birimlerin bazen 
kalıplaşıp kaynaşması, bazen geçici kalıplaşması, 
bazen de içerdikleri birimlerin kendi içinde kalıpla
şıp, bütün içinde bağımsızca hareket etmesiyle oluş
muştur. Küçükten büyüğe doğru gittikçe 
(üçlemelerden beşlemelere doğru) elde edilen kalıp 
yapının sayısının azalması, bir gerçeği gözler önüne 
sermeye yaramaktadır. Tekrarlardan yararlanmak, 
her ne kadar dilin imkânlarından, vazgeçemediği 
kurallardan biriyse de; dil, çok uzun tekrarları sev
miyor, onlara ilgi göstermiyor.

Dede Korkut Destanlarında ikilemelerin çok 
zengin olduğunu yapılan çalışmalar ortaya koymuş
tur. Üçleme, dörtleme ve beşlemeler ise sayıca azlı
ğına karşın sık kullanılmıştır. Toplam 68 yapı, des
tanlarda her fırsatta karşımıza çıkmaktadır. Bu yapı
ların kalıplaştığını düşünmemize de kullanımlarında
ki sıklıkları neden olmuştur. Bu da, bu tür yapıların 
dile yeni yeni girmekte olduğunu ve henüz gelişip 
olgunlaşma fırsatı bulamadığını göstermektedir.

DİPNOTLAR
1. Tuna, Osman Nedim , ''Türkçede Tekrarlar", TDED II1, No. 

3-4, s. 429-447.
2. Hatipoğlu, Vecihe , İkileme, s. 12.
3. Üslünova, Kerime, Türkiye Türkçesinde Üçlemeler 

(bildin),Celal Boyar Üniversitesi, I. Türkoloji ve Tarih 
Kongresi, Eylül 1996.

4. Hatipoğlu Vecihe, İkileme, s. 78.
5 A.g.e., s. 23.
6. Ağakay, Mehmet, “Türkçede Kelime Koşmaları ", TDAY 

Belleten, s. 99.
7. Ağakay, Mehmet Ali, “Türkçede Kelime Koşmaları". TD A ¥  

Belleten, s. 98.
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Batı Türklerinde 
Akrabalık İsimleri

Ali Rıza GÖNÜLLÜ
Öğretmen

* * zel isimler yönünden zengin bir dil olan 
Я  ■Türkçe’de, akrabalık isimleri de çok yoğun- 

dur. Bilindiği gibi, "Aynı kandan gelen veya 
evlilik bağı ile aralarında yakınlık kuranlara akra
ba, bu tarzda teşekkül eden yakınlığa da akrabalık 
"karabet" denir".1

Biz de, burada Batı Türklerinden (Türkiye, A- 
zerbaycan, Irak ve Bulgaristan) derlediğimiz, bazı 
akrabalık isimlerini verecegiz. Şöyle ki:

Aba: Büyük Kız kardeş.2,3

Abi:

a- Büyük erkek kardeş.2,5

b- Kadına göre, eşin erkek kardeşi.6

Abla:

a- Büyük kız kardeş.5

b- Annenin küçük veya büyük kız kardeşi.6 

e- Babanın küçük veya büyük kız kardeşi.6 

Ade:

a- Büyük kız kardeş.6

b- Babanın küçük veya büyük kız kardeşi.6

Aga:

a- Büyük erkek kardeş.2 3,6

b- Annenin küçük veya büyük erkek kardeşi.6

e- Babanın küçük veya büyük erkek kardeşi.6

Ammi: Babanın küçük veya büyük erkek kar
deşi.6

Ana: Anne.2'3,4,6

Aşiret: Sülale.5

Ata: Baba.4

Ate: Babanın küçük veya büyük kız kardeşi.5 

Ayna: Anne.6 

Baba: 

a- Baba.3,5

b- Annenin ve babanın babası. Dede.4

Bacanak: Kocaya göre, hanımın küçük veya 
büyük kız kardeşinin beyi.2,3,4 6
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Bacı:

a) Küçük kız kardeş.3'5

b) Küçük veya büyük kız kardeş.4

Baldız: Kocaya göre, hanımın küçük veya bü
yük kız kardeşi.2-3 4-6

Bey: Damat.4

Bibi: Babanın küçük veya büyük kız kardeşi.3-4

Boba: Baba.2

Bilâder: Erkek kardeş.2

Buba: Baba.6

Bulaşık: Uzak akraba.2

Çocuk: Çocuk.23-6

Dakanak: Akraba.2

Dayı: Annenin küçük veya büyük erkek karde
şi.2-3-4-5

Dede:

a- Annenin veya babanın babası.2-3-6

b- Büyük erkek kardeş.5

e- Karı ve kocanın ana ve babalarının birbirle
rine göre durumu.5

Deze: Annenin küçük veya büyük kız kardeşi.2-3

Deyze: Annenin küçük veya büyük kız karde-
şi.3'5

Düğün: Düğün.2-6 

Dünür:

a- Evlenecek oğlana kız isteyen kişi.2,6

b- Karı ve kocanın ana ve babalarının birbirle
rine göre durumu.5,6

Elti: Birden çok erkek kardeşin eşlerinin bir
birlerine göre durumu.2,3,4,6

Elçi: Evlenecek oğlana kız isteyen kişi.3,4,5

Emi: Babanın küçük veya büyük erkek karde'
şi.4

Emmi: Babanın küçük veya büyük erkek karde
şi.2'3

Enişte:

a- Baba ve annenin küçük veya büyük kız kar
deşlerinin eşi.2

b- Küçük veya büyük kız kardeşin eşi.2,J

e- Ablanın eşi.6

Eze: Annenin küçük veya büyük kız kardeşi.3 

Gardaş:

a- Küçük erkek kardeş.2-5 

b- Küçük veya büyük erkek kardeş.4 

e- Küçük kız kardeş.6

Gayın: Erkek kardeşin, karı ve kocanın yanın
daki durumu.2-3’4

Gaymana: Karı ve kocaya göre eşin annesi.21-4-6

Gayınata: Karı ve kocaya göre, eşin babası.2 4

Gaymbaba: Karı ve kocaya göre, eşin babası.5

Gayınçı: Erkek kardeşin, karı ve kocanın ya
nındaki durumu.6

Gayınnene: Karı ve kocaya göre, eşin annesi.5

Gayınpeder: Karı ve kocanın babası.3 6

Gelin:

a- Yeni evlenen kız.2 3-4-5-6 

b- Küçük erkek kardeşin eşi.3 

e- Ağabeyin eşi.4-5

d- Küçük veya büyük erkek kardeşin eşi.2 

Giz: Kız.2’3’4’5 

Gızan: 

a- Çocuk.6

b- Kız veya oğlan çocuğu.6 

e- Torun.6

Goca: Babanın babası.5

Gocanne: Annenin annesi.6

Gocanene: Babanın annesi.6

Görümce: Kocanın kız kardeşinin, karısına göre 
durumu.2'3,6

Guda: Karı ve kocanın ana ve babalarının bir
birlerine göre durumu.4
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Günü: İlk hanımdan sonra alınan nikâhlı diğer

Güve: Damat.6 

Güvey: Damat/

Güye: Damat.2 

Hala:

a- Babanın küçük veya büyük kız kardeşi.2,3 

b- Annenin küçük veya büyük kız kardeşi.4 

Hemşire: Küçük kız kardeş.2 

Hısım: Akraba.2

İkili: İlk hanımdan sonra alınan, nikâhlı diğer 

İni:

a- Kocanın küçük veya büyük erkek kardeşi.2 

b - Kocanın büyük erkek kardeşi/

Kanne: Babanın annesi.5

Kuma: İlk hanımdan sonra alman, nikâhlı diğer

Küreken: Damat.5 

Nene:

a- Anne ve babanın annesi.3-4 

b- Anne.5

Nine: Anne ve babanın annesi.2 

Neve: Torun.4 

Oğlan: Oğlan.23’4’5

Sağdıç: Düğünde damada yol gösteren kişi.2,3’4,5

Taygeldi: Kadının ilk kocasından olan çocuğu.2

Torun: Torun.2 J

Toy: Düğün.2,3’4

Uşak:

a- Çocuk.4,5

b- Torun.5

Yeğen: Kardeş çocuğu.2’3

Yenge:

a- Babanın küçük veya büyük erkek kardeşinin
eşi.2

b- Ağabeyin eşi.3 6

Yezne: Küçük veya büyük kız kardeşin eşi.4

Eski Türkçe devrinden itibaren dilimizde kulla
nılan akrabalık isimleri, zaman içinde bünyesini 
geliştirmiş ve bugün de değişik coğrafya parçaların
da yaşayan Batı Türkleri arasında varlığını canlı bir 
şekilde devam ettirmektedir.

DİPNOTLAR
1. Yeni Türk Ansiklopedisi, e.I. s. 70-71, İstanbul - 1985. 

Ayrıca bakınız; Tuncer Gûlensoy, "Altay Dillerindeki Akra
balık Adları Üzerine Notlar", s. 283-318, Türk Dili Araş
tırmaları Yıllığı. Belleten. 1973-1974, Ankara. 1974.

2. Kaynak Şahıs: Pembe Gönüllü, Alanya-1928 doğumlu. Ev 
hanımı. Ayrıca bakınız: Ali Rıza Gönüllü, “Alanya'dan 
Derlenen Akrabalık Terimleri", s. 39. Güneyde Kültür Der
gisi. sayt: 36, Antakya, Şubat-1992.

5. Kaynak Şahıs, Halis Cankara, E rciş-1954- Van, Öğretmen.
4. Kaynak Şahıs: Dilruba Çobanova (Kurbanov), Sumgayıl- 

1961 doğumlu, Azarbaycan-ev hanımı.
5. Kaynak Şahıs: Aydın Kervanctoğlu, Tuz Kazası, Kerkük- 

1953 doğumlu, Irak, Serbes! meslek.
6. Kaynak Şahıs: Ayser Mutlu, Değirmenciler Köyü-Cebel 

Kazası-!962 doğumlu, Kırcaali, Bulgaristan, Memur.
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KİTAPLAR

“Hergün Yeni Doğarız”

Yard. Poe. Dr. İsmet ÇETİN

Gazi Üni. Gazi Eğitim Fak. 
Türk Dili ve Edb. Böl. Öğr. Üyesi

Ziya Gökalp, Rıza Nur, Basri Gocul, Niyazi 
Yıldırım Gençosmanoğlu, Yahya Kemal 
Beyatlı başta olmak üzere çeşitli dönemler

de, muhtelif şâirler Türk tarihi ile şiiri barıştırma, 
şiirde tarihi işleme tecrübesine giriştiler. Bunlar 
zaman zaman bir kitap bütünlüğünde okuyucuya 
sunuldu, zaman zaman da küçük risâleler veya şiirler 
demetinin içnde yerlerini aldılar. Ancak hangi şekil
de okuyucuya ulaşırsa ulaşsın, zaman zaman küstü
ğümüz veya küstürdüğümüz, ya da küstürüldüğümüz 
târihimiz ve tecrübelerimiz ile bilgi birikimimizin, 
kısaca hafızamızın şiir ile barışmasıdır. Fuzuli Divâ- 
nı'nm mukaddimesinden hatırladığım; "İlimsiz şiir 
temelsiz divara benzer" cümlesi, Nüzhet Erman'ın 
Hergün Yeni Doğarız'mâa adeta yeniden tescil edili
yor. Prof.Dr. Sadık Kemal Tural'ın, "Şiir, Şuur ve 
Millet" başlığı ile yazdığı giriş yazısında da belirttiği 
gibi şâir, "bilgilenişi ve bilgilendirişi çok özel bir 
insan”, şiir ise "özel kaynaklardan çok özel şekilde 
elde edilen özel bir ifade kalıbıyla nakledilen bilgi" 
demektir. İşte Nüzhet Erman, Her Gün Yeni Doğarız 
isimli kitabında bilgi ile yazıyı, bilgi ile düşünceyi, 
bilgi ile sanatı bir araya getirmiş, İbrahim Arslan- 
oğlu'nun tâbiri ile "söz mülkünün sultanları"ndan 
biri olduğunu yeniden isbat etmiştir.

Hüseyin Nihal Atsız, destanın yazılabilmesi i- 
çin yalnız şâirliğin yetmeyecegini, destanın ruhuna 
nüfuz etmek gerektiğini ifade eder. Nüzhet Erman'ın 
şiirleri okunduğunda onun tarihin ruhuna nüfuz etti
ği, tarihe bir kronokraf gözüyle değil, bir münekkid 
gözüyle baktığı görülür. Dün ile bugünü, mâzi ile 
hali birleştiren bir mantık silsilesi içinde kaleme 
alman şiirler zaman zaman bir evliya menkıbesi ile, 
zaman zaman destanî motifler ile süslenmiş, ama 
gerçek tarihten, Türk insanının târih anlayışından 
uzaklaşmamış.

Atsız, millî kahramanı, millete hız veren enerji 
kaynağı olarak tarif eder. Belki çok iddialı olacak 
ama, kanaatımızca kahraman, şâirin bizzat kendisi
dir. Zira, bir milletin faziletlerini üzerinde taşıyan 
kahraman, kendi üslûbu içinde bir şaheserdir. Nüzhet 
Erman, Türk devlet geleneğine bağlı kalarak, uzun 
süre üst yönetim kademelerinde görev almış bir 
şahsiyet. Geçici heveslerin esiri olmayan, günübirlik 
manzûmeler yazmayan, mutlaka yazmayı dahi aklın
dan geçirmeyen bir şahsiyet.... Bu yönü ile Türk,şiir 
sanatının bir kahramanı olmayı hakedecek bir yapıya

Nüzhet Erman, Hergün Yeni Doğarız Osman 
Gazi'den Gazı Mustafa Kemal'e, Ecdao Ya
yınlan, 32, Şiir Serisi: 8, Ankara 1996, XII1+263 
sayfa.
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